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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 118/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos 
termos da alínea 1) do n.º 6 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 160/2019, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovado o mandato dos seguintes membros da Comissão 
de Fiscalização da Disciplina das Forças e Serviços de Segurança 
de Macau:

Ma Iao Hang;

Leong Sio Pui.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 3 de Junho 
de 2020.

4 de Maio de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 119/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 6.º do Decreto-Lei n.º 31/99/M, de 12 de Julho, o Chefe 
do Executivo manda:

1. São nomeados membros da Comissão de Saúde Mental, 
doravante designada por Comissão:

1) Hou Chi Weng, médico psiquiatra, que preside;

2) Tse See Fai, médico de clínica geral, que substitui o presi-
dente nas suas ausências ou impedimentos;

3) Sou Chi Kuan, em representação do Instituto de Acção 
Social;

4) Rui Pedro de Carvalho Peres do Amaral, jurista;

5) Sou Chin Chun, em representação da Associação Rich-
mond Fellowship de Macau;

6) Lai Tereza, em representação da Cáritas de Macau;

7) Kwong Ho Keung, em representação da Escola Superior 
de Ciências de Saúde e Desporto do Instituto Politécnico de 
Macau;

8) Ng Meng Tai, em representação do Ministério Público;

9) Vong Chi Hong, em representação da Polícia Judiciária;

10) Chan Sze Hang, em representação da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 118/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第160/2019號行政長官批示第六款（一）項的規定，作

出本批示。

一、續任下列人士為澳門特別行政區保安部隊及保安部門

紀律監察委員會成員：

馬有恆；

梁少培。

二、本批示自二零二零年六月三日起生效。

二零二零年五月四日

行政長官 賀一誠

第 119/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據七月十二日第31/99/M號法令第六條的規定，作出本

批示。

一、委任下列人士為精神衛生委員會（下稱“委員會＂）的成

員：

（一）何志榮，精神科醫生，由其擔任主席；

（二）謝師輝，全科醫生，當主席不在或不能視事時，由其代

任主席職務；

（三）蘇志群，社會工作局代表；

（四）夏利樂，法律人員；

（五）蘇正忠，澳門利民會代表；

（六）黎妙玲，澳門明愛代表；

（七）鄺浩強，澳門理工學院健康科學及體育高等學校代

表；

（八）吳明泰，檢察院代表；

（九）黃志康，司法警察局代表；

（十）陳思恆，行政公職局代表。
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二、委員會成員的任期為三年。

三、委員會成員有權每月收取相當於公共行政薪俸表100點

的百分之五十的報酬。

四、本批示自公佈翌日起生效。

二零二零年五月六日

行政長官 賀一誠

第 17/2020號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第五

條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈自二零一九年十一

月二十六日起生效的《瀕危野生動植物種國際貿易公約》（下稱

《公約》）附錄I、附錄II和附錄III的葡文譯本。

《公約》附錄I、附錄I I和附錄I I I的英文正式文本及相應的

中文譯本已透過第5/2020號行政長官公告刊登於三月十一日第

十一期《澳門特別行政區公報》第二組副刊。

二零二零年五月四日發佈。

行政長官 賀一誠

2. O mandato dos membros da Comissão é de três anos.

3. Os membros da Comissão têm direito a uma remuneração 
mensal correspondente a 50% do índice 100 da tabela indiciá-
ria da Administração Pública.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

6 de Maio de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 17/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), a tradução para a língua portugue-
sa dos Apêndices I, II e III da Convenção sobre o Comércio 
Internacional das Espécies da Fauna e da Flora Selvagens 
Ameaçadas de Extinção (adiante designada por Convenção), 
válidos desde 26 de Novembro de 2019.

O texto autêntico em língua inglesa e a respectiva tradução 
para a língua chinesa dos Apêndices I, II e III da Convenção 
encontram-se publicados no Suplemento do Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, II Série, n.º 11, de 11 
de Março, através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 5/2020.

Promulgado em 4 de Maio de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng. 
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 20 de 
Janeiro de 2020:

Lei Chun Kuan, Chan Mei Ian e Pang Mei Fan, candidatas 
classificadas em quinto, nono e décimo terceiro lugares, 
respectivamente, no concurso a que se refere a lista inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 42/2019, II Série, de 16 de 
Outubro — contratadas por contratos administrativos de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, para 
o exercício das funções de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 260, nos SASG, nos termos do n.º 1 do arti-
go 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 7, 
14 e 9 de Abril de 2020, respectivamente.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 29 de Abril de 2020. — 
A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 56/2020

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 22/2020, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 8, II Série, de 19 de Fevereiro, foi 
atribuído um fundo permanente à Direcção dos Serviços de 
Identificação e definida a composição da respectiva comissão 
administrativa;

Considerando que foram alteradas as funções de dois dos 
elementos dessa Comissão, torna-se necessário actualizar a 
composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente, cuja cons-
tituição foi autorizada pelo Despacho do Secretário para a 
Economia e Finanças n.º 22/2020, da Direcção dos Serviços de 
Identificação, passará a ter a seguinte composição: 

Presidente: Wong Pou Ieng, directora dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Chan Un Lai, chefe do Departamento de Estudos da 
Exploração e Administração do Arquivo;

Vogal: Cheong Lai San, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira.

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零二零年一月二十日批示：

李轉君、陳美欣及彭美芬——根據第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第五條第一款及第六條第一款的規定，在二

零一九年十月十六日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組

公佈的考試成績中分別排名第五、第九及第十三的合格投考人，

獲聘以行政任用合同方式在政府總部輔助部門擔任第一職階二

等技術輔導員，薪俸點260點，試用期六個月，分別自二零二零年

四月七日、四月十四日及四月九日起生效。

–––––––

二零二零年四月二十九日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 56/2020號經濟財政司司長批示

經刊登於二零二零年二月十九日第八期《澳門特別行政區公

報》第二組的第22/2020號經濟財政司司長批示，撥予身份證明

局一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會其中兩名成員職位的更改，故有

必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第22/2020號經濟財政司司長批示許可設立的身份證明局

常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：局長黃寶瑩，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：研究開發及檔案管理廳廳長陳婉麗；

委員：行政及財政處處長張麗珊；
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候補委員：副局長周偉迎；

候補委員：特級技術員陳曉彤。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年三月

十八日。

二零二零年四月二十九日

經濟財政司司長  李偉農

第 57/2020號經濟財政司司長批示

經刊登於二零二零年二月十九日第八期《澳門特別行政區公

報》第二組的第25/2020號經濟財政司司長批示，撥予博彩監察

協調局一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會中某些成員終止職務或職務變

更，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該局的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第25/2020號經濟財政司司長批示許可設立的博彩監察協

調局常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：局長陳達夫，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處處長余敬方，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：行政科代科長趙潤娟；

候補委員：接待及文書處理科代科長丁文香；

候補委員：首席技術輔導員彭嘉敏。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年二月三

日。

二零二零年五月四日

經濟財政司司長 李偉農

Vogal suplente: Chao Wai Ieng, subdirector dos Serviços;

Vogal suplente: Chan Hio Tong, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 18 de Março 
de 2020. 

29 de Abril de 2020. 

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 57/2020

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 25/2020, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 8, II Série, de 19 de Fevereiro, 
foi atribuído um fundo permanente à Direcção de Inspecção e 
Coordenação de Jogos e definida a composição da respectiva 
comissão administrativa;

Considerando a cessação do exercício ou alteração de fun-
ções de alguns elementos daquela Direcção, torna-se necessá-
rio actualizar a composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente, cuja cons-
tituição foi autorizada pelo Despacho do Secretário para a 
Economia e Finanças n.º 25/2020, da Direcção de Inspecção e 
Coordenação de Jogos, passará a ter a seguinte composição:

Presidente: Paulo Martins Chan, director dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Iu Keng Fong, chefe da Divisão Administrativa e Fi-
nanceira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal;

Vogal: Chiu da Luz Yun Kuen, chefe da Secção Administra-
tiva, substituta.

Vogal suplente: Teng Man Heong, chefe da Secção de Aten-
dimento e Expediente, substituta;

Vogal suplente: Pang Ka Man, adjunta-técnica principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 3 de Fevereiro 
de 2020.

4 de Maio de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.
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第 58/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第三條第一款（二）項、經十二月二十一日第

87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三十條

第一款b）項、《澳門生產力暨科技轉移中心章程》第三十四條及

三月二日第13/92/M號法令第二條第一款的規定，作出本批示。

一、以臨時定期委任方式續任孫家雄，代表澳門特別行政區

擔任澳門生產力暨科技轉移中心理事會副主席及理事長，具執

行職能，由二零二零年四月一日起為期兩年。

二、每月報酬根據該中心章程的規定訂定，有關報酬及按原

薪俸計算繼續為醫療福利及公積金作出扣除的僱主實體負擔由

該中心承擔。

二零二零年五月五日

經濟財政司司長 李偉農

第 59/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第三條第一款（二）項、《澳門生產力暨科技

轉移中心章程》第三十四條及第三十五條第二款，以及三月二日

第13/92/M號法令第二條第一款的規定，作出本批示。

一、續任關治平代表澳門特別行政區擔任澳門生產力暨科

技轉移中心理事會理事和副理事長，具執行職能，由二零二零年

四月一日起為期兩年。

二、獲委任人的職務報酬根據該中心章程的規定訂定。

二零二零年五月五日

經濟財政司司長 李偉農

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 58/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), da alínea b) do n.º 1 do artigo 
30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, do artigo 34.º dos Estatutos do Centro de Produti-
vidade e Transferência de Tecnologia de Macau e do n.º 1 do 
artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Secre-
tário para a Economia e Finanças manda:

1. É renovada a nomeação, em comissão eventual de serviço, 
de Shuen Ka Hung, em representação da Região Administra-
tiva Especial de Macau, como vice-presidente e director-geral 
da Direcção do Centro de Produtividade e Transferência de 
Tecnologia de Macau, com funções executivas, pelo período de 
dois anos, com efeitos a partir de 1 de Abril de 2020.

2. A remuneração mensal é fixada nos termos estatutários 
do referido Centro, a quem caberá suportar a respectiva re-
muneração e os encargos com os descontos, reportados ao 
vencimento de origem, para efeitos de assistência da doença e 
previdência, na parte respeitante à entidade patronal.

5 de Maio de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças  n.º 59/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos, do artigo 34.º e n.º 2 do artigo 
35.º dos Estatutos do Centro de Produtividade e Transferência 
de Tecnologia de Macau e do n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei 
n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

1. É renovada a nomeação de Victoria Alexa Kuan Chan, 
para exercer, em representação da Região Administrativa 
Especial de Macau, os cargos de vogal e de subdirector-geral 
da Direcção do Centro de Produtividade e Transferência de 
Tecnologia de Macau, com funções executivas, pelo período de 
dois anos, com efeitos a partir de 1 de Abril de 2020.

2. A remuneração da nomeada é a que for fixada, nos termos 
estatutários, pelo Centro.

5 de Maio de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.
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第 60/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第三條第一款（二）項、《澳門生產力暨科技

轉移中心章程》第三十四條及三月二日第13/92/M號法令第二條

第一款的規定，作出本批示。

一、續任下列人士為澳門特別行政區在澳門生產力暨科技

轉移中心各機關代表：

劉偉明及黃若禮——理事會理事；

鍾聖心——監事會監事；

劉藝良——諮詢會主席；

黃志雄、黃國勝、林香生及澳門工業園區發展有限公司——

諮詢會委員；

莫苑梨——大會秘書。

二、上述續任自二零二零年四月一日起產生效力。

二零二零年五月五日

經濟財政司司長 李偉農

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年一月十六日作出的批示：

張海軍——根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第一款（二）項及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款的規定，以附註方式修改其行政任用合同第三

條款，自二零一九年十二月二十日起晉階至第二職階二等高級技

術員，薪俸點455。

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年二月二十一日作出的批

示：

談霏及張海軍——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第六條第二款（一）項及第三款，以及第二十七條的規

定，其在本辦公室分別擔任第二職階首席顧問高級技術員及第

二職階二等高級技術員的行政任用合同修改為長期行政任用合

同，為期三年，自二零一九年十二月二十日起生效。

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 60/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), do artigo 34.º dos Estatutos do 
Centro de Produtividade e Transferência de Tecnologia de Macau e 
do n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, 
o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São renovadas as nomeações, em representação da Região 
Administrativa Especial de Macau, para os órgãos sociais do Cen-
tro de Produtividade e Transferência de Tecnologia de Macau:

Lau Wai Meng e Wong Yeuk Lai Alan, como vogais da Di-
recção;

Chong Seng Sam, como vogal do Conselho Fiscal;

Lao Ngai Leong, como presidente do Conselho Geral;

Wong Chi Hong, Vong Kok Seng, Lam Heong Sang e Socie-
dade para o Desenvolvimento dos Parques Industriais de Ma-
cau, Limitada, como vogais do Conselho Geral;

Mok Iun Lei, como secretária da Assembleia Geral.

2. As presentes renovações produzem efeitos a partir de 1 de 
Abril de 2020.

5 de Maio de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 16 de Janeiro de 2020:

Cheong Hoi Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, nos 
termos da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos) e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 20 
de Dezembro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 21 de Fevereiro de 2020:

Tan Fei e Cheong Hoi Kuan — alterados os seus contratos admi-
nistrativos de provimento para contratos administrativos de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
com referência à categoria de técnico superior assessor prin-
cipal, 2.º escalão e de técnico superior de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, respectivamente, neste Gabinete, nos termos da alínea 1) 
dos n.os 2 e 3 do artigo 6.º e do artigo 27.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir de 20 de Dezembro de 2019.
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摘錄自簽署人於二零二零年三月十九日作出的批示：

陳炳強——根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第一款（一）項及第三款，以及第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註方式修改其不具

期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年四月十日起晉階至

第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點685。

–––––––

二零二零年五月五日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 辜美玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過保安司司長二零二零年三月二日的批示：

羅艷蘭——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款、第五款及第十九條第八款的規定，以定期委

任方式續任為本辦公室司長助理，為期一年，自二零二零年五月

十七日起生效。

–––––––

二零二零年四月二十日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 34/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第183/2019號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“上海建工集團（澳

門）有限公司”簽訂澳門大學——W31及W32住宿式書院建造工

程的合同。

二零二零年四月二十七日

社會文化司司長 歐陽瑜

Por despacho da signatária, de 19 de Março de 2020:

Chan Peng Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, índice 685, nos termos da alínea 1) dos n.os 1 e 3 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos) e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 10 de Abril de 2020.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 5 
de Maio de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 2 de Março de 2020:

Lo Im Lan — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como adjunta do Secretário deste Gabinete, nos 
termos dos n.os 1, 2 e 5 do artigo 18.º, e do n.º 8 do artigo 19.º 
do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Se-
cretários, vigente, a partir de 17 de Maio de 2020.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 20 de Abril de 
2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais 
e Cultura n.º 34/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 183/2019, a Secretá-
ria para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «Socie-
dade de Construção e Engenharia — Grupo de Construção de 
Xangai — SCG (Macau), Limitada», relativo às obras de cons-
trução dos Colégios Residenciais W31 e W32 da Universidade 
de Macau.

27 de Abril de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.
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第 35/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第183/2019號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“泰森工程有限公

司”簽訂澳門大學——W31及W32住宿式書院之餐廳廚房設計

及建造工程的合同。

二零二零年四月二十七日

社會文化司司長 歐陽瑜

第 38/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第27/2016號行政法規《婦女及兒童事務委

員會》第四條第一款（十）項及第五條第一款的規定，作出本批

示。

一、應張健中的請求，終止其婦女及兒童事務委員會成員的

職務。

二、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零二零年四月二十九日

社會文化司司長 歐陽瑜

–––––––

二零二零年五月五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 何鈺珊

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 29/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第八條第二款、

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 35/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 183/2019, a Secretá-
ria para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «Com-
panhia de Construção Urbana TAS Limitada», relativo à em-
preitada de concepção e construção da cozinha da cantina dos 
Colégios Residenciais W31 e W32 da Universidade de Macau.

27 de Abril de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 38/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 10) do n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 27/2016 (Conselho para os Assun-
tos das Mulheres e Crianças), a Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

1. Cessa funções, a seu pedido, como membro do Conse-
lho para os Assuntos das Mulheres e Crianças, Cheung Kin 
Chung.

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte 
ao da sua publicação.

29 de Abril de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 5 de Maio de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 29/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 8.º, do artigo 38.º, da subalínea (1) da alínea 
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第三十八條、第五十五條第二款（1）項（1）分項、第六十四條及

續後數條及第一百三十八條的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，以租

賃制度和豁免公開競投方式無償批出一幅面積為1,104平方米，

位於氹仔島，鄰近永誠街的土地，以興建一所實施正規教育並納

入免費教育學校系統的私立學校。

二、本批示即時生效。

二零二零年五月七日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第6019.04號案卷及

土地委員會第42/2019號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——澳門培道學校教育協進會。

鑒於：

一、澳門培道學校教育協進會為行政公益法人，登記於澳門

身份證明局第109號，總辦事處設於澳門羅理基博士大馬路263

號。該會是“澳門培道學校”的持牌實體，亦是一所已納入免費

教育學校系統，提供幼兒、小學及中學教育的非牟利私立教育機

構，以下簡稱申請人。

二、申請人於二零一八年三月二十一日申請以租賃制度及豁

免公開招標方式，無償批出一幅面積約1,100平方米，位於氹仔

島，鄰近永誠街的土地，以興建一所提供幼兒、小學教育的培道

氹仔分校。

三、隨後，申請人於二零一九年七月二十二日及二零一九年十

月二十四日向土地工務運輸局遞交一份工程計劃草案和修改工

程計劃草案，根據該局局長於二零一九年十月十日及二零一九年

十二月十一日所作的批示，該等草案被視為可予核准，但須遵守

某些技術要件。

四、合同標的土地，總面積為1,104平方米，在地圖繪製暨地

籍局於二零一九年五月三十一日發出的第2672/1989號地籍圖中

1) do n.º 2 do artigo 55.º, do artigo 64.º e seguintes e do artigo 
138.º todos da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. É concedido gratuitamente, por arrendamento e com dis-
pensa de concurso público, nos termos e condições constantes 
do contrato em anexo, que faz parte integrante do presente 
despacho, um terreno com a área de 1 104 m2, situado na Ilha 
de Taipa, junto à Rua de Viseu, para ser aproveitado com a 
construção de uma escola particular dedicada à educação regular, 
integrada no sistema escolar de escolaridade gratuita.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

7 de Maio de 2020.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 6 019.04 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 42/2019 

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; e

A Associação de Apoio à Escola Pui Tou de Macau, como 
segundo outorgante.

Considerando que:

1. A «Associação de Apoio à Escola Pui Tou de Macau», do-
ravante designada por requerente, pessoa colectiva de utilidade 
pública administrativa, registada na Direcção dos Serviços de 
Identificação sob o n.º 109, com sede em Macau, na Avenida 
do Doutor Rodrigo Rodrigues n.º 263, é a entidade titular de 
licença da «Escola Pui Tou de Macau», sendo esta uma insti-
tuição educativa privada com fins não lucrativos, integrada 
no sistema escolar de escolaridade gratuita, que promove os 
ensinos infantil, primário e secundário.

2. Assim, por requerimento apresentado em 21 de Março de 
2018, a requerente solicitou a concessão gratuita, por arren-
damento, e com dispensa de concurso público, de um terreno 
com a área aproximada de 1 100 m2, situado na Ilha de Taipa, 
junto à Rua de Viseu, para ser aproveitado com a construção 
de um edifício escolar de ensino infantil e primário da sucursal 
da Escola Pui Tou na Taipa.

3. E posteriormente, em 22 de Julho de 2019 e 24 de Outubro 
de 2019, a requerente submeteu à Direcção dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes, doravante designada por 
DSSOPT, o anteprojecto de obra e o anteprojecto de alteração 
de obra que, por despachos do director da DSSOPT, de 10 de 
Outubro de 2019 e de 11 de Dezembro de 2019, foram conside-
rados passíveis de aprovação, condicionada ao cumprimento de 
alguns requisitos técnicos.

4. O terreno objecto do contrato encontra-se demarcado e 
assinalado com as letras «A1», «A2» e «A3», com a área global 
de 1 104 m2, na planta n.º 2 672/1989, emitida pela Direcção dos 
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Serviços de Cartografia e Cadastro, doravante designada por 
DSCC, em 31 de Maio de 2019. A parcela «A1» faz parte inte-
grante do prédio descrito na Conservatória do Registo Predial, 
doravante designada por CRP, sob o n.º 21 628 a fls. 132 do livro 
B52 e as parcelas «A2» e «A3» não se encontram descritas na 
CRP.

5. De acordo com os mencionados anteprojectos, o terreno 
será aproveitado com a construção de um edifício escolar com 
50 m de altura, compreendendo 16 pisos, sendo 2 em cave.

6. Nestas circunstâncias, atentos os pareceres produzidos 
pelas entidades competentes sobre o pedido, a DSSOPT con-
siderou que o mesmo reunia condições para ser autorizado, 
porquanto a concessão se destina à construção de uma escola 
particular dedicada à educação regular e integrada no sistema 
escolar de escolaridade gratuita.

7. Reunidos os documentos necessários, a DSSOPT elaborou 
a minuta do contrato de concessão que mereceu a concordância 
da requerente, expressa em declaração apresentada em 18 de 
Dezembro de 2019.

8. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
16 de Janeiro de 2020, emitiu parecer favorável ao deferimento 
do pedido.

9. Por despacho do Chefe do Executivo, de 10 de Fevereiro 
de 2020, exarado no parecer do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas de 21 de Janeiro de 2020, foi autorizado o 
pedido de concessão, de acordo com o proposto no parecer da 
Comissão de Terras.

10. As condições do contrato titulado pelo presente despa-
cho foram notificadas à requerente e por esta expressamente 
aceites, conforme declaração apresentada em 27 de Fevereiro 
de 2020, assinada por Ma Iao Hang e Lei Pou Tin Pauline, com 
domicílio em Macau, respectivamente, na Rua do Dr. Pedro 
José Lobo, n.º 17, Edifício Comercial Infante, 15.º andar e na 
Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 263, na qualidade de 
presidente e vice-presidente da direcção e em representação da 
«Associação de Apoio à Escola Pui Tou de Macau», qualidade 
e poderes verificados pelo 2.º Cartório Notarial, conforme re-
conhecimento exarado naquela declaração.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

Constitui objecto do presente contrato a concessão gratuita, 
por arrendamento e com dispensa de concurso público, a favor 
da segunda outorgante, do terreno com a área global de 1 104 m2 
(mil, cento e quatro metros quadrados), situado na Ilha da Taipa, 
junto à Rua de Viseu, com o valor atribuído de $ 1 104 000,00 
(um milhão, cento e quatro mil patacas), demarcado e assina-
lado com as letras «A1», «A2» e «A3» na planta n.º 2 672/1989, 
emitida pela DSCC, em 31 de Maio de 2019, do qual a parcela 
«A1» é parte da descrição n.º 21 628 a fls. 132 do livro B52 da 
CRP e as parcelas «A2» e «A3» não se encontram descritas na 
CRP, e de ora em diante designado, simplesmente, por terreno.

Cláusula segunda — Prazo do arrendamento

1. O arrendamento é válido pelo prazo de 25 (vinte e cinco) 
anos, contados a partir da data de publicação no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau do despacho que 
titula a presente concessão.

以字母“A1”、“A2”及“A3”定界及標示。“A1”地塊為標示於

物業登記局B52冊第132頁第21628號樓宇的組成部分，而“A2”

及“A3”地塊在物業登記局沒有標示。

五、根據上述草案，土地用作興建一幢高度為50米，共16層

的校舍，其中兩層為地庫。

六、因此，經考慮有權限實體就該申請所發出的意見後，土

地工務運輸局認為具備條件批准該申請，因為有關批給用作興

建一所實施正規教育並納入免費教育學校系統的私立學校。

七、在集齊組成案卷所需的文件後，土地工務運輸局制定了

批給合同擬本，根據二零一九年十二月十八日遞交的聲明書，該

擬本已獲申請人明確表示同意。

八、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零二零

年一月十六日舉行會議，對批准申請發出贊同意見。

九、行政長官於二零二零年二月十日在運輸工務司司長的二

零二零年一月二十一日意見書上作出批示，根據土地委員會該意

見書上的建議，批准有關批給的申請。

十、已將以本批示作為憑證的合同的條件通知申請人。該申

請人透過於二零二零年二月二十七日遞交由馬有恆及李寶田，職

業住所分別位於澳門羅保博士街17號皇子商業中心15字樓及羅

理基博士大馬路263號，以理事長及副理事長身分代表澳門培道

學校教育協進會簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。根據載

於該聲明書上的確認，其身份及權力已經第二公證署核實。

第一條款——合同標的

本合同標的為以租賃制度及豁免公開招標方式，無償批給

乙方一幅總面積1,104（壹仟壹佰零肆）平方米，位於氹仔島，鄰

近永誠街，價值為$1,104,000.00（澳門元壹佰壹拾萬零肆仟圓

整），在地圖繪製暨地籍局於二零一九年五月三十一日發出的第

2672/1989號地籍圖中以字母“A1”、“A2”及“A3”定界及標示

的土地，其中“A1”地塊為標示於物業登記局B52冊第132頁第

21628號的組成部分，而“A2”及“A3”地塊則未在物業登記局

標示，該等土地以下簡稱為土地。

第二條款——租賃期間

1. 租賃的有效期為25（貳拾伍）年，由作為本批給憑證的批

示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。
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2. O prazo do arrendamento fixado no número anterior 
pode, nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente 
renovado.

3. A segunda outorgante deve apresentar o requerimento de 
renovação no período entre nove meses a seis meses antes do 
fim do prazo da concessão ou das sucessivas renovações.

Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno é aproveitado para construção de uma escola 
particular dedicada à educação regular e integrada no sistema 
escolar de escolaridade gratuita, compreendendo 16 (dezasseis) 
pisos, sendo 2 (dois) em cave.

2. O edifício escolar deve ser construído de acordo com os 
projectos aprovados pela primeira outorgante, obedecendo ao 
programa-base elaborado pela Direcção dos Serviços de Edu-
cação e Juventude (DSEJ).

3. A segunda outorgante é obrigada a submeter-se às prescri-
ções do plano urbanístico que vigore na zona onde o terreno se 
situa.

4. Não é permitida qualquer alteração de finalidade da con-
cessão do terreno.

5. A concessão gratuita não pode ser convertida em onerosa.

Cláusula quarta — Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo glo-
bal de 48 (quarenta e oito) meses, contados a partir da publica-
ção no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau do despacho que titula a presente concessão.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pela segunda outorgante, e apreciação, pela 
primeira outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças.

3. A segunda outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 180 (cento e oitenta) dias, contados da data da publicação 
do despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresen-
tação do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, 
águas, esgotos, electricidade e demais projectos de especialidade);

2) 90 (noventa) dias, contados da data da notificação da apro-
vação do projecto da obra, para a apresentação do pedido de 
emissão da licença de obras;

3) 15 (quinze) dias, contados da data de emissão da licença 
de obras, para a apresentação do pedido de início da obra.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 
só se consideram efectivamente apresentados, quando completa 
e devidamente instruídos com todos os elementos.

5. A requerimento da segunda outorgante, qualquer dos prazos 
referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou prorro-
gado por autorização da primeira outorgante, por motivo não 
imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 
considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-
tado antes do termo do respectivo prazo.

2. 上款所訂定的租賃期間可按照適用法例連續續期。

3. 乙方須於批給期或其後的續期屆滿前九個月至六個月的

期間提出續期申請。

第三條款——土地的利用及用途

1. 土地利用作興建一所納入免費教育學校系統，並實施正

規教育的私立學校。該學校樓高16（拾陸）層，其中2（貳）層為

地庫。

2. 校舍須按照經甲方核准的圖則興建，並須遵守教育暨青

年局制定的基本規劃。

3. 乙方須遵守土地所在地區內生效的城市規劃的規定。

4. 不得將土地的批給用途作任何更改。

5. 無償批給不可轉換為有償批給。

第四條款——利用的期間

1. 土地利用的總期間為48（肆拾捌）個月，由作為本批給憑

證的批示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款所述的期間包括乙方遞交工程計劃、甲方審議該計

劃及發出有關准照的時間。

3. 乙方應遵守以下期間：

1）由第1款所指的批示公佈之日起計180（壹佰捌拾）日內，

編製和遞交工程計劃（地基、結構、供水、排水、供電及其他專業

計劃）；

2）由通知工程計劃獲核准之日起計90（玖拾）日內，遞交發

出工程准照的申請書；

3）由發出工程准照之日起計15（拾伍）日內，遞交動工申

請。

4. 為適用上款的規定，計劃必須完整及適當備齊所有資料，

方視為確實完成遞交。

5. 如基於不可歸責於乙方且甲方認為充分的理由，則應乙方

的申請，甲方可批准中止或延長本條款所指的任一期間。

6. 上款所述的申請須於相關期間屆滿前提出。
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Cláusula quinta — Encargos especiais

1. Constituem encargos especiais, a suportar exclusivamente 
pela segunda outorgante:

1) A desocupação das parcelas de terreno demarcadas e 
assinaladas com as letras «A1», «A2», «A3», «B1» e «B2» na 
planta n.º 2 672/1989, emitida pela DSCC em 31 de Maio de 
2019 e remoção das mesmas de todas as construções, materiais 
e infra-estruturas, porventura, aí existentes;

2) A concepção e execução, de acordo com o projecto a elaborar 
pela segunda outorgante e a aprovar pela primeira outorgante, 
das obras nas parcelas demarcadas e assinaladas na referida 
planta cadastral com as letras «B1» e «B2», com a área global 
de 194 m2 (cento e noventa e quatro metros quadrados), in-
cluindo as infra-estruturas de via pública, de passeio público e 
da rede de drenagem;

2. A segunda outorgante garante a boa execução e a quali-
dade dos materiais a aplicar nas obras de construção referidas 
no número anterior, durante um período de dois anos a contar 
da data da recepção provisória daquelas obras, obrigando-se a 
reparar e a corrigir todas as deficiências que vieram a manifes-
tar-se durante aquele período;

3. A primeira outorgante reserva-se o direito de, mediante 
aviso prévio, optar por se substituir à segunda outorgante 
na execução directa de parte ou da totalidade das obras que 
constituem o encargo especial a que se refere a alínea 2), conti-
nuando a ser encargo da segunda outorgante o pagamento dos 
respectivos custos;

4. Quando a segunda outorgante mudar para o edifício escolar 
referido na cláusula terceira, deve, conforme as exigências da 
DSEJ, cessar as actividades educativas nos dois pódios da Taipa, 
entregando os equipamentos sociais dos blocos 6 e 8 da 2.ª Fase 
do Edifício Nova Taipa Garden (Nova City) à posse da primeira 
outorgante.

Cláusula sexta — Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados 
na cláusula quarta, a segunda outorgante fica sujeita a multa 
de $ 5 000,00 (cinco mil patacas) por cada dia de atraso, no 
máximo de 150 (cento e cinquenta) dias.

2. A segunda outorgante fica exonerada da responsabilidade 
referida no número anterior no caso da primeira outorgante 
ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de apro-
veitamento, por motivo não imputável à segunda outorgante e 
considerado justificativo pela primeira outorgante.

Cláusula sétima — Materiais sobrantes do terreno

1. A segunda outorgante fica expressamente proibida de 
remover do terreno, sem prévia autorização escrita da primeira 
outorgante, quaisquer materiais, tais como terra, pedra, saibro 
e areia, provenientes de escavações para as fundações e de 
nivelamento do terreno.

2. Só são dadas autorizações, pela primeira outorgante, de 
remoção dos materiais que não possam ser utilizados no terreno 
nem sejam susceptíveis de qualquer outro aproveitamento.

3. Os materiais removidos com autorização da primeira outor-
gante são sempre depositados em local indicado por esta.

第五條款——特別負擔

1. 由乙方獨力承擔的特別負擔為︰

1）騰空在地圖繪製暨地籍局於二零一九年五月三十一日

發出的第2672/1989號地籍圖中以字母“A1”、“A2”、“A3”、

“B1”及“B2”定界及標示的地塊，並移走其上倘有的全部建築

物、物料及基礎設施；

2）根據乙方編制及由甲方核准的計劃，乙方負責在上述地

籍圖中以字母“B1”及“B2”定界及標示，面積共194（壹佰玖拾

肆）平方米的地塊設計及建造有關工程，包括公共道路、公共行

人道以及排水網的基礎設施工程；

2. 對上款所述的建築工程，乙方保證優質施工和使用質量

良好的材料，並負責維修及更正該等工程由臨時接收之日起計

兩年內所出現的一切瑕疵；

3. 甲方保留透過預先通知的權利，可選擇取代乙方作為直

接執行部分或全部組成第2）項所述的特別負擔的工程，而相關

費用的支付繼續由乙方負擔；

4. 當乙方搬遷至第三條款的學校時，須按照教育暨青年局

的要求，終止於氹仔兩個裙樓校舍辦學，並須將現位於氹仔濠景

花園第二期（濠庭都會）第6座及第8座的社會設施交還予甲方。

第六條款——罰款

1. 基於乙方不遵守第四條款所訂的任一期間，處以每逾期一

日$5,000.00（澳門元伍仟圓整）的罰款，並以150（壹佰伍拾）日

為限。

2. 基於不可歸責於乙方且為甲方認為充分的理由而批准中

止或延長利用期間者，則免除乙方承擔上款所指的責任。

第七條款——土地上的剩餘物料

1. 未經甲方事先書面批准，乙方不得移走土地上任何來自挖

掘地基及平整土地的物料，例如泥、石、碎石和砂。

2. 經甲方批准後，方可移走不能用於土地或作任何其他用途

的物料。

3. 經甲方批准移走的物料，須存放於甲方指定的地點。
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4. Pela inobservância do estipulado nesta cláusula, e sem pre-
juízo do pagamento de indemnização a ser fixada por peritos 
da DSSOPT em função dos materiais efectivamente removi-
dos, a segunda outorgante fica sujeita às seguintes penalidades:

1) Na 1.ª infracção: $ 20 000,00 a $ 50 000,00 patacas;

2) Na 2.ª infracção: $ 50 001,00 a $ 100 000,00 patacas;

3) Na 3.ª infracção: $ 100 001,00 a $ 200 000,00 patacas;

4) A partir da 4.ª infracção, a primeira outorgante tem a 
faculdade de rescindir o contrato.

Cláusula oitava — Transmissão

O direito resultante da concessão não pode ser onerado, 
designadamente hipotecado, nem pode ser transmitido pela 
segunda outorgante.

Cláusula nona — Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida desde que as multas, 
se as houver, estejam pagas, bem como cumpridas as obriga-
ções estabelecidas nos n.os 1 a 3 da cláusula quinta.

Cláusula décima — Fiscalização

1. Durante o período de aproveitamento do terreno conce-
dido, a segunda outorgante obriga-se a franquear o acesso ao 
mesmo e às obras aos representantes dos Serviços da Adminis-
tração que aí se desloquem no desempenho da sua acção fisca-
lizadora, prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom 
desempenho da sua função.

2. Após a conclusão do aproveitamento do terreno, a segunda 
outorgante obriga-se ao integral cumprimento do disposto 
na Lei n.º 9/2006 (Lei de Bases do Sistema Educativo Não 
Superior) e respectiva legislação complementar, bem como 
nas demais disposições legais e regulamentares que lhe sejam 
aplicáveis em função do seu grau de autonomia pedagógica e 
administrativa, designadamente para efeitos inspectivos

Cláusula décima primeira — Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Não conclusão do aproveitamento, decorrido o prazo de 
150 (cento e cinquenta) dias, previsto no n.º 1 da cláusula sexta, 
independentemente de ter sido aplicada ou não a multa;

2) Suspensão, consecutiva ou intercalada, do aproveitamento 
do terreno por mais de 90 (noventa) dias, salvo por motivo não 
imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 
considere justificativo;

3) Não cumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 
cláusula quarta, salvo por motivo não imputável à segunda 
outorgante e que a primeira outorgante considere justificativo.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão para 
a primeira outorgante de todas as benfeitorias por qualquer 
forma incorporadas no terreno, sem direito a qualquer indem-
nização ou compensação por parte da segunda outorgante, sem 
prejuízo da cobrança pela primeira outorgante das eventuais 
multas ainda não pagas.

4. 倘乙方違反本條款的規定，除必須繳付由土地工務運輸

局鑑定人員按實際移走物料訂定的賠償外，還將被科處以下罰

款：

1）首次違反：澳門元$20,000.00至$50,000.00圓；

2）第二次違反：澳門元$50,001.00至$100,000.00圓；

3）第三次違反：澳門元$100,001.00至$200,000.00圓；

4）違反四次或以上，甲方有權解除合同。

第八條款——移轉

乙方不得對批給所衍生的權利設定負擔尤其是進行抵押，

也不得將之移轉。

第九條款——使用准照

使用准照僅在清繳倘有的罰款以及履行第五條款第1款至第

3款訂定的義務後，方予發出。

第十條款——監督

1. 在批出土地的利用期間，乙方必須准許行政當局有關部門

執行監督工作的代表進入土地及施工範圍，並向代表提供一切

所需的協助，使其有效地執行任務。

2. 在土地的利用完成後，乙方須完全遵守第9/2006號法律

《非高等教育制度綱要法》及相關的補充法例，以及按其所屬教

學及行政自主等級適用的其他法律及規章的規定，尤其是有關

監察效力方面。

第十一條款——失效

1. 本批給在下列情況下失效：

1）第六條款第1款規定的150（壹佰伍拾）日期間屆滿後仍未

完成利用，且不論之前曾否被科處罰款；

2）連續或間斷中止利用土地超過90（玖拾）日，但有不可歸

責於乙方且甲方認為充分的理由除外；

3）乙方不遵守第四條款所定的任一期間，但有不可歸責於乙

方且甲方認為充分的理由除外。

2. 批給的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給的失效導致以任何方式已在土地上作出的一切改善

物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠償或補償，且不影響甲方有

權徵收所欠繳的倘有罰款。
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Cláusula décima segunda — Rescisão

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se veri-
fique qualquer dos seguintes factos:

1) A segunda outorgante, na sequência de mudança da sua 
situação jurídica, deixe de ter legitimidade para ser atribuída 
a concessão gratuita e essa situação jurídica se mantenha há 
mais de um ano;

2) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão ou 
da modificação do aproveitamento do terreno;

3) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula 
quinta;

4) Incumprimento repetido, a partir da 4.ª infracção, das 
obrigações estabelecidas na cláusula sétima;

5) Oneração da situação resultante da concessão, designada-
mente hipoteca ou sua transmissão, com violação do disposto 
na cláusula oitava;

6) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 
foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 
ser prosseguidos;

7) Quando, no seguimento de alteração do planeamento 
urbanístico que implique a impossibilidade de iniciar ou con-
tinuar o aproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma das 
situações referidas no n.º 4 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

8) Subarrendamento.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. Rescindida a concessão, revertem para a primeira outor-
gante todas as benfeitorias por qualquer forma incorporadas 
no terreno, não tendo a segunda outorgante direito a ser in-
demnizada ou compensada.

Cláusula décima terceira — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Cláusula décima quarta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 10/2013 e demais legislação aplicável.

第十二條款——解除

1. 倘發生下列任一事實，本批給可被解除：

1）如乙方的法律狀況改變而不再具正當性獲無償批給，且

已改變的法律狀況持續超過一年；

2）未經同意而更改批給用途或更改土地的利用；

3）不履行第五條款訂定的義務；

4）四次或以上重複不履行第七條款規定的義務；

5）違反第八條款的規定，將批給所衍生的狀況設定負擔尤

其是進行抵押或將之移轉；

6）土地的使用偏離批給目的，或該等目的從未實現；

7）當城市規劃變動後而無法開始或繼續對土地進行利用，

且出現第10/2013號法律第一百四十條第四款所指的任一情況；

8）轉租賃。

2. 批給的解除由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給被解除後，導致以任何方式已在土地上作出的一切

改善物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠償或補償。

第十三條款——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生任何爭訟

的法院。

第十四條款——適用法例

如有遺漏，本合同以第10/2013號法律和其他適用法例規

範。
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Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas, aos 7 de Maio de 2020. — A Chefe do Gabinete, 
Cheong Chui Ling.

–––––––

二零二零年五月七日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲
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SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 4 de Maio de 2020:

Mestre Lao Chong Chi — nomeado, em comissão de serviço, 
pelo período de um ano, assessor destes Serviços, nos 
termos dos artigos 6.º e 14.º, n.º 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 5/2009, na redacção do Regulamento Adminis-
trativo n.º 13/2017, a partir de 11 de Maio de 2020.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 6 de Maio de 2020. — O 
Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 20 de Abril de 2020:

Pou José, subintendente alfandegário n.º 39 921 — nomeado, 
em comissão de serviço, pelo período de um ano, para exer-
cer o cargo de chefe da Divisão de Informações dos Servi-
ços de Alfândega, nos termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 
2.º, dos artigos 4.º, 5.º e 10.º e do n.º 1 do artigo 25.º e artigo 
34.º da Lei n.º 15/2009, do n.º 1 do artigo 2.º, n.º 2 do artigo 
3.º, artigo 5.º e artigo 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, do artigo 8.º da Lei n.º 11/2001, da alínea 2) do 
n.º 2 do artigo 12.º e do n.º 1 do artigo 32.º do Regulamento 
Administrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 25/2008, a partir de 1 de Maio de 2020.

O nomeado ocupa o lugar de chefia criado pela alínea 2) do 
n.º 2 do artigo 12.º e pelo n.º 1 do artigo 32.º do Regulamento 
Administrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 25/2008.

Nos termos do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publi-
cada, em anexo, a nota relativa aos respectivos fundamentos e 
ao currículo académico e profissional da nomeada.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação do subintendente alfandegário 
n.º 39 921 — Pou José para exercer o cargo de chefe da Divisão 
de Informações dos Serviços de Alfândega da RAEM:

— Satisfação dos requisitos legais, vigentes, relativos ao regime 
de chefia no âmbito dos Serviços de Alfândega;

— Possuir habilitações literárias indispensáveis e experiên-
cia de trabalho de chefia, por mais de dez anos;

警 察 總 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年五月四日作出的批示：

根據經第13/2017號行政法規修改的第5/2009號行政法規第

六條及第十四條第三款的規定，以定期委任方式委任劉中志碩

士擔任本局顧問職務，由二零二零年五月十一日起，為期一年。

–––––––

二零二零年五月六日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年四月二十日所作之批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條、第

五條、第十條、第二十五條第一款及第三十四條，第26/2009號

行政法規第二條第一款、第三條第二款、第五條及第七條，第

11/2001號法律第八條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈

之第21/2001號行政法規第十二條第二款（二）項及第三十二條

第一款之規定，以定期委任方式，委任布家明副關務總長（編號

39921）出任情報處處長，自二零二零年五月一日起，為期一年。

該被委任者是出任經第25/2008號行政法規重新公佈之第

21/2001號行政法規第十二條第二款（二）項及第三十二條第一

款所設立的主管職位。

根據第15/2009號法律第五條第二款規定，現以附件形式公

佈委任理由及被委任者的學歷和專業簡歷。

––––––––––

附件

委任副關務總長（編號39921）布家明為澳門特別行政區海

關情報處處長的理由如下：

——符合海關現行法定主管制度之規定；

——具必須之學歷及十年以上主管之工作經驗；
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——其職程內長期的工作表現具備可獲委任為處級主管之

信任。

學歷：

——保安部隊高等學校警務科學學士；

——澳門大學中文法學士學位。

——其他課程/培訓

——國家行政學院的澳門第四期中、高級公務員公共危

機管理研修班；

——海事及水務局的海上搜救課程；

——行政公職局、法律及司法培訓中心的法律範疇葡語

進修課程（中級）；

——新聞局的接受傳媒訪問工作坊；

——行政公職局的特區海域及陸界專題研習班；

——行政公職局、法律及司法培訓中心的法律範疇葡語

進修計劃；

——上海海關高等專科學校的“中國海關制度”研

修班；

——法律及司法培訓中心的行政程序課程；

——行政公職局、澳門基本法推廣協會及中國國家行政

學院的中、高級公務員基本培訓課程；

——澳門海關及行政公職局的前線服務人員主管工

作坊；

——法律及司法培訓中心的工業產權法律制度課程；

——行政公職局及新加坡民事服務學院的中層公務員

管理技巧發展課程；

——International Law Enforcement Academy的

Intellectual Property Rights Course；

——澳門保安部隊高等學校的刑法與刑事訴訟法實務

課程；

——International Law Enforcement Academy的

Supervisory Criminal Investigator Course。

專業簡歷：

——1992年3月14日進入水警稽查隊任職警員；

— Ao longo da sua carreira exerceu as funções de forma 
competente, se reconhece a confiança para a nomeação do cargo 
de chefe de divisão.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências Policiais pela ESFSM;

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa da Universi-
dade de Macau.

— Outros cursos/formações:

— 4.º Curso de Gestão de Crises e Emergência para Exe-
cutivos, organizado pelo Instituto Nacional de Administra-
ção da República Popular da China;

— Curso de Busca e Salvamento no Mar organizado pela 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água;

— Programa de Aperfeiçoamento da Língua Portuguesa 
na Área Jurídica (Nível Intermédio) organizado pelo Centro 
de Formação Jurídica e Judiciária, em cooperação com a Di-
recção dos Serviços de Administração e Função Pública;

— Workshop sobre Técnicas de Resposta à Comunicação 
Social organizado pelo Gabinete de Comunicação Social;

— Curso de Formação Temática sobre Zona Marítima e 
Terrestre sob Jurisdição da RAEM organizado pelos SAFP;

— Programa de Aperfeiçoamento de Língua Portuguesa 
na Área Jurídica, organizado pelo Centro de Formação Jurí-
dica e Judiciária, em cooperação com os SAFP;

— «Course on China’s Customs Regime», ministrado por 
The Shanghai Customs College;

— Curso de Procedimento Administrativo do Centro de 
Formação Jurídica e Judiciária;

— Programa de Formação Essencial para Executivos, 
organizado pelos SAFP, em colaboração com a Associação 
Promotora da Lei Básica e o Instituto Nacional de Adminis-
tração da República Popular da China;

— Workshops para as Chefias dos Trabalhadores da Li-
nha de Frente, organizado pelos Serviços de Alfândega de 
Macau em colaboração com os SAFP;

— Cursos de Regime do Direito da Propriedade Indus-
trial do Centro de Formação Jurídica e Judiciária;

— Programa de Gestão para Executivos, organizado pe-
los SAFP e Civil Service College de Singapore;

— Curso de Direitos de Propriedade Intelectual de Inter-
national Law Enforcement Academy;

— Curso de Prática de Direito Penal e de Direito Proces-
sual Penal organizado pela ESFSM;

— Investigador Criminal de Supervisão Course de Inter-
national Law Enforcement Academy.

Currículo profissional:

— Ingresso na PMF como guarda, em 14 de Março de 1992;
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——1998年1月1日起，進入高級職程，就職副警司；

——1999年2月1日晉升警司；

——2001年11月1日起，擔任知識產權監檢處代處長；

——2005年9月26日起，擔任海島海關巡邏站指揮官；

——2010年10月22日起，擔任內港海關站指揮官；

——2014年5月26日起，擔任船隊指揮官。

——2016年10月12日起至今，擔任海上巡邏處處長。

嘉獎：

2000年及2002年，獲頒發共兩個「個人嘉獎」。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條、第

五條、第十條、第二十五條第一款及第三十四條，第26/2009號

行政法規第二條第一款、第三條第二款、第五條及第七條、第

11/2001號法律第八條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈

之第21/2001號行政法規第二十條第二款（一）項及第三十二條

第一款之規定，以定期委任方式，委任余益銓副關務總長（編號

02981）出任海上巡邏處處長，自二零二零年五月一日起，為期一

年。

該被委任者是出任經第25/2008號行政法規重新公佈之第

21/2001號行政法規第二十條第二款（二）項及第三十二條第一

款所設立的主管職位。

根據第15/2009號法律第五條第二款規定，現以附件形式公

佈委任理由及被委任者的學歷和專業簡歷。

––––––––––

附件

委任副關務總長（編號02981）余益銓為澳門特別行政區海

關上巡邏處處長的理由如下：

——符合海關現行法定主管制度之規定；

——具必須之學歷及超過五年處長之經驗；

——其職程內長期的工作表現具備可獲委任為處級主管之

信任。

— Ingresso na carreira superior e tomada de posse de subco-
missário, desde 1 de Janeiro de 1998;

— Promoção a comissário em 1 de Fevereiro de 1999;

— Chefe da Divisão de Inspecção, substituto, do Departa-
mento da Propriedade Intelectual desde 1 de Novembro de 
2001;

— Chefe do Posto Alfandegário de Policiamento das Ilhas 
desde 26 de Setembro de 2005;

— Chefe do Posto Alfandegário do Porto Interior desde 22 
de Outubro de 2010;

— Chefe da Flotilha de Meios Navais, desde 26 de Maio de 
2014;

— Chefe da Divisão de Policiamento Marítimo, desde 12 de 
Outubro de 2016 até ao presente.

Louvor:

Em 2000 e 2002, foram-lhe concedidos dois louvores indivi-
duais.

U Iek Chun, subintendente alfandegário n.º 02 981 — nomeado, 
em comissão de serviço, pelo período de um ano, para exer-
cer o cargo de chefe da Divisão de Policiamento Marítimo 
dos Serviços de Alfândega, nos termos da alínea 2) do n.º 3 
do artigo 2.º, dos artigos 4.º, 5.º e 10.º e do n.º 1 do artigo 25.º 
e artigo 34.º da Lei n.º 15/2009, do n.º 1 do artigo 2.º, n.º 2 do 
artigo 3.º, do artigo 5.º e artigo 7.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, do artigo 8.º da Lei n.º 11/2001, da alínea 1) 
do n.º 2 do artigo 20.º e do n.º 1 do artigo 32.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 25/2008, a partir de 1 de Maio de 2020.

O nomeado ocupa o lugar de chefia criado pela alínea 2) do 
n.º 2 do artigo 20.º e pelo n.º 1 do artigo 32.º do Regulamento 
Administrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 25/2008.

Nos termos do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publi-
cada, em anexo, a nota relativa aos respectivos fundamentos e 
ao currículo académico e profissional do nomeado.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos de nomeação do subintendente alfandegário 
n.º 02 981 — U Iek Chun para exercer o cargo de chefe da 
Divisão de Policiamento Marítimo dos Serviços de Alfândega 
da RAEM:

— Satisfação dos requisitos legais, vigentes, relativos ao regi-
me de chefia no âmbito dos Serviços de Alfândega;

— Possuir habilitações literárias indispensáveis e experiência 
de exercício do cargo de chefe de divisão, mais de cinco anos;

— Ao longo da sua carreira exerceu as funções de forma 
competente, se reconhece a confiança para a nomeação do car-
go de chefe de divisão.
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學歷：

——保安部隊高等學校警務科學學士。

——其他課程/培訓

——澳門保安部隊高等學校的指揮及領導課程；

——中國人民公安大學的澳門高級警官戰略指揮研

修班；

——中國浦東干部學院的澳門高級警官研習班；

——上海海關高等專科學校的中國海關制度研修班；

——行政公職局、新加坡公共服務學院的政策制定及執

行培訓課程；

——行政公職局、新加坡公共服務學院的中高級公務員

管理發展課程；

——行政公職局、澳門基本法推廣協會、國家行政學院

的中、高級公務員基本培訓班；

——Bureau for International Narcotics and LEA的

管理進階課程；

——WCO亞太區域的“風險管理技術”課程。

專業簡歷：

——1993年9月13日進入保安部隊高等學校；

——1998年1月1日起，進入高級職程，就職副警司；

——1999年2月1日晉升警司；

——1999年2月26日起，擔任外港稽查警司處指揮官；

——2000年4月24日起，擔任關閘稽查警司處指揮官；

——2001年9月17日起，擔任海島市警務警司處指揮官；

——2001年11月1日起，擔任海島海關巡邏站指揮官；

——2005年9月26日至2010年10月21日，擔任海上巡邏處代

處長；

——2010年10月22日晉升副關務總長，並委任為沿岸巡邏處

處長；

——2014年9月10日起，擔任物資管理處處長；

——2018年1月5日起，擔任監檢處處長。

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências Policiais, pela ESFSM.

— Outros cursos/formações:

— Curso de Comando e Direcção pela ESFSM;-

— Curso de Estratégia e Comando para Oficiais Supe-
riores pela Universidade Popular de Segurança Pública da 
China;

— Curso de aperfeiçoamento para os Oficiais Policiais de 
alta categoria de Macau, organizado por Executive Leader-
ship Academy Pudong, China;

— «Course on China’s Customs Regime», ministrado por 
The Shanghai Customs College;

— Programa de Desenvolvimento e Implementação de 
Políticas, organizado pelos SAFP/Civil Service College Sin-
gapore;

— Programa de Gestão para Executivos, organizado pe-
los SAFP/Civil Service College Singapore;

— Programa de Formação Essencial para Executivos, 
organizado pelos SAFP, em colaboração com a Associação 
Promotora da Lei Básica e o Instituto Nacional de Adminis-
tração da República Popular da China;

— Curso Avançado de Gestão, ministrado por Bureau for 
Internacional Narcotics and LEA;

— Curso de Técnica de Gestão de Risco, ministrado pela 
Região Ásia-Pacífico/WCO.

Currículo profissional:

— Ingresso na ESFSM em 13 de Setembro de 1993;

— Ingresso na carreira superior como subcomissário, desde 
1 de Janeiro de 1998;

— Promoção a comissário em 1 de Fevereiro de 1999;

— Comandante do Comissariado Fiscal do Porto Exterior, 
desde 26 de Fevereiro de 1999;

— Comandante do Comissariado Fiscal das Portas do Cerco, 
desde 24 de Abril de 2000;

— Comandante do Comissariado Policial das Ilhas desde 17 
de Setembro de 2001;

— Chefe do Posto Alfandegário de Policiamento das Ilhas, 
desde 1 de Novembro de 2001;

— Chefe da Divisão de Policiamento Marítimo, em regime de 
substituição, desde 26 de Setembro de 2005 até 21 de Outubro 
de 2010;

— Promoção a subintendente alfandegário e foi nomeado 
como chefe da Divisão de Policiamento Litoral desde 22 de 
Outubro de 2010;

— Chefe da Divisão de Recursos Materiais, desde 10 de 
Setembro de 2014;

— Chefe da Divisão de Inspecção, desde 5 de Janeiro de 
2018.
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嘉獎：

2001年，獲頒發「個人嘉獎」。

鑑於工作需要，根據第15/2009號法律第十七條第一款（二）

項規定，自二零二零年五月一日起終止副關務總長陳永禧——編

號07981情報處處長的定期委任。

–––––––

二零二零年五月七日於海關

關長 黃文忠

Louvor:

Em 2001, foi-lhe concedido um louvor individual.

Chan Weng Hei, subintendente alfandegário n.º 07 981 — ces-
sada, por conveniência de serviço, a comissão de serviço 
como chefe da Divisão de Informação dos Serviços de 
Alfândega, nos termos da alínea 2) do n.º 1 do artigo 17.º da 
Lei n.º 15/2009, a partir de 1 de Maio de 2020.

–––––––

Servicos de Alfândega, aos 7 de Maio de 2020. — O Direc-
tor-geral, Vong Man Chong.
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 29 de Abril de 2020:

Iao Ngai Wa, classificada em 1.º lugar no concurso a que se re-
fere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 12/2020, II Série, de 18 de Março — nomeada, em 
comissão de serviço, período de um ano, técnica superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de técnica superior do quadro 
do pessoal deste Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, 
de 19 de Dezembro, e 12.º da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, 
na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conjugado com 
os artigos 22.º, n.º 8, alínea b), e 23.º, n.º 12, do ETAPM, em 
vigor.

Lee Veng In e Tam Mio Han, adjuntas-técnicas especialistas, 3.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimen-
to sem termo, deste Gabinete — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos ascendendo a adjuntas-
-técnicas especialistas principais, 1.º escalão, índice 450, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrati-
vo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, e 14.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na redacção da 
Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
7 de Maio de 2020. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

CONSELHO DOS MAGISTRADOS JUDICIAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o Senhor Dr. José Cân-
dido de Pinho, Juiz do Tribunal de Segunda Instância, cessa as 
suas funções, a partir de 12 de Maio de 2020, por atingir o limite 
máximo de idade para o exercício de funções públicas, nos ter-
mos da alínea 4) do n.º 1 do artigo 57.º e do artigo 112.º da Lei 
n.º 10/1999 (Estatuto dos Magistrados) e do n.º 2 do artigo 44.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau.

–––––––

Conselho dos Magistrados Judiciais, aos 4 de Maio de 2020. 
— O Presidente do Conselho dos Magistrados Judiciais, Sam 
Hou Fai.

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零二零年四月二十九日作出的批

示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十二條，以及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款b）項及

第二十三條第十二款的規定，在二零二零年三月十八日第十二期

《澳門特別行政區公報》第二組公佈的最後成績名單中排名第

一的應考人游毅華，獲定期委任為本辦公室編制內高級技術員

職程第一職階二等高級技術員，為期一年。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四條的規定，本辦

公室特級技術輔導員第三職階李詠賢及譚妙嫻的不具期限的行

政任用合同以附註形式修改該合同第三條款，晉級為第一職階

首席特級技術輔導員，薪俸點450。

–––––––

二零二零年五月七日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

法 官 委 員 會

聲 明

為適當之效力，根據第10/1999號法律《司法官通則》第

五十七條第一款（四）項和第一百一十二條以及《澳門公共行政

工作人員通則》第四十四條第二款的規定，中級法院法官Jo s é 

Cândido de Pinho（簡德道）因到達擔任公職之年齡上限而自二

零二零年五月十二日起終止職務。

特此聲明。

–––––––

二零二零年五月四日於法官委員會

法官委員會主席 岑浩輝
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檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零二零年四月七日的批示：

李英偉——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款以及第12/2015號法律第四條、第五條第一款的

規定，以行政任用合同制度方式聘用為本辦公室第一職階二等

高級技術員（資訊範疇），為期六個月試用期，自二零二零年五月

十三日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零二零年四月二十九日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款的規定，本辦公室臨時委任第一職階一等技術員陳曦

茵獲確定委任出任該職位，自二零二零年五月九日起生效。

–––––––

二零二零年五月七日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零二零年四月二日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用行政公職局第一職階首席高級技術員葉家輝在本辦公

室擔任同一職級及職階的職務，自二零二零年四月二十七日起，

為期一年。

–––––––

二零二零年五月四日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零二零年四月二十八日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局行政

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 7 de Abril 
de 2020:

Lei Ieng Wai — contratado em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de infor-
mática, neste Gabinete, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, e 4.º e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Maio de 2020. 

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 29 de Abril de 
2020:

Chan Hei Ian, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, deste Gabinete — nomeada, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do 
ETAPM, vigente, a partir de 9 de Maio de 2020.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 7 de Maio de 2020. — O Chefe 
do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 2 de 
Abril de 2020: 

Ip Ka Fai, técnico superior principal, 1.º escalão, da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública — requisi-
tado, pelo período de um ano, para o exercício das funções 
na mesma categoria e escalão, neste Gabinete, nos termos do 
artigo 34.º do ETAPM, em vigor, a partir de 27 de Abril de 
2020.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 4 de Maio 
de 2020. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 28 de Abril de 2020:

Leong Hoi Sa, assistente técnica administrativa principal, 2.º 
escalão, área de apoio administrativo, destes Serviços — 
alterada a cláusula 3.ª do contrato administrativo de provi-
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輔助範疇第二職階首席行政技術助理員梁凱莎的行政任用合同

第三條款修改為第一職階特級行政技術助理員，薪俸點305，自

本批示摘錄公佈日起生效。

按行政法務司司長於二零二零年四月二十九日作出之批示：

應私人公證員António do Nascimento Passeira的要求，並

根據十一月一日第66/99/M號法令第二十三條第一款的規定，終

止執行私人公證員之職務。

–––––––

二零二零年五月八日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零二零年四月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款的規

定，蔣素平在本局擔任第二職階勤雜人員之行政任用合同修改

為長期行政任用合同，為期三年，自二零二零年二月十八日起生

效。

摘錄自本局副局長於二零二零年四月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四

款的規定，黃志成在本局擔任第二職階輕型車輛司機的長期行

政任用合同，自二零二零年六月十七日起續期三年。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四

款的規定，陳秀芬及黃鴻裕在本局擔任第一職階首席技術輔導

員的長期行政任用合同，自二零二零年六月三十日起續期三年。

聲 明

為著有關效力，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五的規定，茲聲明張麗珊自二零二零年五月四日在行政法務

mento para assistente técnica administrativa especialista, 1.º 
escalão, índice 305, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 29 de Abril de 2020:

António do Nascimento Passeira – cessa, a seu pedido, o exer-
cício de funções de notário privado, nos termos do n.º 1 do 
artigo 23.º do Decreto-Lei n.º 66/99/M, de 1 de Novembro. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 8 de Maio 
de 2020.  — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 7 de Abril de 2020:

Cheong Sou Peng — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, com referência à 
categoria de auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 18 de Fevereiro de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 16 de Abril 
de 2020:

Wong Chi Seng — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como motorista de ligeiros, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 17 de Junho de 2020.

Chan Sao Fan e Wong Hong U — renovados os seus contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, como adjuntos-técnicos principais, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 
3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Junho de 
2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheong Lai San cessa, 
automaticamente, a sua comissão de serviço para o chefe da 
Divisão Administrativa e Financeira destes Serviços, nos ter-
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司司長辦公室開始擔任職務之日起，自動終止在本局以定期委任

方式擔任行政及財政處處長的職務。

–––––––

二零二零年五月六日於身份證明局

局長 黃寶瑩

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零二零年四月十七日的批示：

梁殷雄——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十二條及第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用合

同方式擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸點260，試用期六個

月，由二零二零年五月四日起生效。

按照行政法務司司長於二零二零年四月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，本局第一職階首席技

術員黃敏頴的長期行政任用合同第二條款，修改為不具期限行

政任用合同，自二零二零年三月三十日起生效。

按照本人於二零二零年四月二十八日的批示：

本局第一職階首席技術輔導員譚燮文，屬長期行政任用合同

人員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條第二款及第六條第四款的規定，有關合同獲續期三年，自二零

二零年五月五日起生效。

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一

款（二）項、並配合第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第四條第二款的規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任

職務的相應不具期限行政任用合同第三條款，自二零二零年四月

二十四日起生效：

陳志生——晉升為第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625

點；

吳群好——晉升為第二職階特級照相排版系統操作員，薪

俸點為415點。

–––––––

二零二零年五月五日於印務局

局長 陳日鴻

mos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 4 de Maio 
de 2020, data em que inicia funções no Gabinete do Secretário 
para a Administração e Justiça.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 6 de Maio de 
2020. — A Directora dos Serviços, Wong Pou Ieng.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 17 de Abril de 2020:

Liang Yin Xiong — contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 do «Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 do 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 4 de Maio de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 28 de Abril de 2020:

Wong Man Veng, técnico principal, 1.º escalão, desta Imprensa 
— alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração para con-
trato administrativo de provimento sem termo, nos termos 
dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 30 de Março de 2020.

Por despachos do signatário, de 28 de Abril de 2020:

Tam Sit Man, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
desta Imprensa — renovado o respectivo contrato, pelo pe-
ríodo de três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, 
n.º 4, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», a partir de 5 de Maio de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, desta Imprensa — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento sem termo para o exercício de fun-
ções nesta Imprensa, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», conjugado com o n.º 2 do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 24 de Abril de 2020:

Chan Chi Sang, para técnico superior assessor, 2.º escalão, 
índice 625;

Ng Kuan Hou, para operador de sistemas de fotocomposição 
especialista, 2.º escalão, índice 415.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 5 de Maio de 2020. — O Administra-
dor, Chan Iat Hong.
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市 政 署

決 議 摘 錄

按市政管理委員會於二零二零年四月九日會議所作之決議：

現根據第9/2018號法律第二十條第二款、第25/2018號行

政法規第四條第二款（八）項、第15/2009號法律第二條第三款

（二）項、第四條第二款及第五條，並配合第26/2009號行政法規

第二條第二款、第三條第二款、第五條及第七條的規定，以定期

委任方式委任鄭麗霞學士為法律及公證處處長，自二零二零年

六月二十日起，為期兩年。

按照第15/2009號法律第五條第二款及第26/2009號行政法

規第九條第一款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷和

專業簡歷如下：

鄭麗霞學士

1. 委任理由：

──職位出缺；

──其個人履歷顯示其具備專業能力及才幹，擔任法律及公

證處處長一職。

2. 學歷：

中文法學士

3. 專業簡歷：

──1/7/2005-16/9/2007──民政總署高級技術員

──16/10/2008-19/12/2014──運輸工務司司長辦公室高

級技術員

──20/12/2014-31/12/2018──民政總署高級技術員

──1/7/2017-31/12/2018──民政總署法律及公證辦公室

職務協調員

──1/1/2019-19/12/2019──市政署高級技術員

──1/1/2019-19/12/2019──市政署法律及公證處職務協

調員

──20/12/2019-19/6/2020──市政署法律及公證處代處長

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, na sessão realizada em 9 de Abril 
de 2020: 

Licenciada Cheang Lai Ha — nomeada, em comissão de servi-
ço, pelo período de dois anos, chefe da Divisão Jurídica e de 
Notariado, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 20.º da 
Lei n.º 9/2018, alínea 8) do n.º 2 do artigo 4.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 25/2018, alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º, 
n.º 2 do artigo 4.º e artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados 
com o n.º 2 do artigo 2.º, n.º 2 do artigo 3.º, artigos 5.º e 7.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 20 de 
Junho de 2020.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do n.º 1 
do artigo 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, é pu-
blicada a nota, relativa aos fundamentos da respectiva nomea-
ção e ao currículo académico e profissional do nomeado:

Licenciada Cheang Lai Ha

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Possuir competência profissional e aptidão para o exercí-
cio do cargo de chefe da Divisão Jurídica e de Notariado, como 
o curriculum vitae demonstra.

2 . Habilitação literária:

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa.

3 . Currículo profissional:

— 1/7/2005-16/09/2007 — técnica superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais;

— 16/10/2008-19/12/2014 — técnica superior do Gabinete do 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas;

— 20/12/2014-31/12/2018 — técnica superior do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais;

— 1/7/2017-31/12/2018 — coordenadora funcional do Gabi-
nete Jurídico e Notariado do Instituto para os Assuntos Cívi-
cos e Municipais;

— 1/1/2019-19/12/2019 — técnica superior do Instituto para 
os Assuntos Municipais;

— 1/1/2019-19/12/2019 — coordenadora funcional da Divi-
são Jurídica e de Notariado do Instituto para os Assuntos Mu-
nicipais;

— 20/12/2019-19/6/2020 — chefe da Divisão Jurídica e de 
Notariado, substituta, do Instituto para os Assuntos Munici-
pais.
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批 示 摘 錄

按本署市政管理委員會副主席二零二零年三月二十日作出

之批示，並於同月二十七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階。

環境衛生及執照廳：

馬耀明——第二職階顧問高級技術員，薪俸625點，自二零

二零年三月十四日起生效。

園林綠化廳：

張振華——第十職階輕型車輛司機，薪俸300點，自二零二

零年三月十日起生效；

羅百祥、劉孖大、梁星航及李耀林——第九職階勤雜人員，

薪俸220點，首位自二零二零年四月三日起生效，其餘自二零二零

年二月二十六日起生效。

市政建設廳：

梁鑑洪——第十職階輕型車輛司機，薪俸300點，自二零二

零年一月七日起生效；

羅偉文及梁炳全——第九職階技術工人，薪俸280點，分別

自二零二零年一月二日及三月二十六日起生效。

道路渠務廳：

李海文——第十職階技術工人，薪俸300點，自二零二零年三

月二日起生效。

組織及資訊廳：

王曉航——第三職階顧問高級技術員，薪俸650點，自二零

二零年二月十二日起生效。

按本署市政管理委員會主席二零二零年三月二十三日作出之

批示，並於同月二十七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

市政管理委員會：

李木連——第九職階輕型車輛司機，薪俸280點，自二零二

零年三月二十八日起生效。

綜合服務及質量監察廳：

鄧貴權——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

二月二十六日起生效。

Extractos de despachos

Por despachos dos vice-presidentes do Conselho de Ad-
ministração para os Assuntos Municipais deste Institu-
to, de 20 de Março de 2020 e presentes na sessão reali-
zada em 27 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os esca-
lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

No DHAL:

Ma Io Meng, para técnico superior assessor, 2.º escalão, 
índice 625, a partir de 14 de Março de 2020.

No DZVJ:

Cheong Chan Wa, para motorista de ligeiros, 10.º escalão, 
índice 300, a partir de 10 de Março de 2020;

Lo Pak Cheong, Plácido Antonio de Jesus, Leong Seng 
Hong e Lei Io Lam, auxiliares, 9.º escalão, índice 220, o pri-
meiro a partir de 3 de Abril de 2020 e os restantes a partir de 
26 de Fevereiro de 2020.

No DEM:

Leong Kam Hong, para motorista de ligeiros, 10.º escalão, 
índice 300, a partir de 7 de Janeiro de 2020;

Lo Wai Man e Leong Peng Chun, para operários qualifi-
cados, 9.º escalão, índice 280, a partir de 2 de Janeiro e 26 de 
Março de 2020, respectivamente.

No DVPS:

Lee Hoi Man, para operário qualificado, 10.º escalão, índice 
300, a partir de 2 de Março de 2020.

No DOI:

Wong Hio Hong, para técnico superior assessor, 3.º escalão, 
índice 650, a partir de 12 de Fevereiro de 2020.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 23 
de Março de 2020 e presentes na sessão realizada em 27 
do mesmo mês: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os esca-
lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

No CA:

Lei Mok Lin, para motorista de ligeiros, 9.º escalão, índice 
280, a partir de 28 de Março de 2020.

No DSIFQ:

Tang Kuai Kun, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a partir 
de 26 de Fevereiro de 2020.
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按本署市政管理委員會副主席二零二零年三月二十三日作出

之批示，並於同月二十七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的衛生監督部第八職階勤雜人員

梁財生及羅金成，獲准調整為同一職級第九職階，薪俸220點，

皆自二零二零年二月二十八日起生效。

按本署市政管理委員會副主席於二零二零年三月二十四日作

出之批示，並於同月二十七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的園林綠化廳下列員工獲准調整

職階：

岑冠波——第三職階特級行政技術助理員，薪俸330點，自

二零二零年一月十五日起生效；

廖安——第六職階技術工人，薪俸220點，自二零二零年四月

十五日起生效。

按本署市政管理委員會主席於二零二零年三月二十五日作出

之批示，並於同月二十七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的行政輔助廳下列員工獲准調整

職階：

劉炳坤——第八職階輕型車輛司機，薪俸260點，自二零二

零年三月一日起生效；

梁添勝及陳添有——第九職階勤雜人員，薪俸220點，分別

自二零二零年一月二十日及二月十八日起生效。

聲 明

茲聲明，根據《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的

規定，本署屬確定委任的編制內第一職階首席顧問高級技術員

Tang Shu Qing，自二零二零年四月三日以確定委任方式擔任法

務局人員編制登記官及公證員之日起，自動終止在本署的職務。

–––––––

二零二零年五月五日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 23 de Março de 2020 e presentes na sessão realizada 
em 27 do mesmo mês:

Leong Choi Sang e Lo Kam Seng, auxiliares, 8.º escalão, do 
DIS, providos em regime de contrato administrativo de provi-
mento — alteradas para a mesma categoria, 9.º escalão, índice 
220, ambos a partir de 28 de Fevereiro de 2020, nos termos 
dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 24 de Março de 2020 e presentes na sessão realizada 
em 27 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, do DZVJ, providos em 
regime de contrato administrativo de provimento — altera-
dos os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 
e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Sam Kun Po, para assistente técnico administrativo especia-
lista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 15 de Janeiro de 2020;

Lio On, para operário qualificado, 6.º escalão, índice 220, a 
partir de 15 de Abril de 2020.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 25 
de Março de 2020 e presentes na sessão realizada em 27 
do mesmo mês: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, do DAA, providos em 
regime de contrato administrativo de provimento — altera-
dos os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 
e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Lau Peng Kuan, para motorista de ligeiros, 8.º escalão, índice 
260, a partir de 1 de Março de 2020;

Leong Tim Seng e Chan Tim Iao, para auxiliares, 9.º escalão, 
índice 220, a partir de 20 de Janeiro e 18 de Fevereiro de 2020, 
respectivamente.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tang Shu Qing, técnica 
superior assessora principal, 1.º escalão, de nomeação definitiva, 
deste Instituto, cessou, automaticamente, as funções neste 
Instituto, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, a partir de 3 
de Abril de 2020, data em que passou a exercer funções como 
conservadora e notária de nomeação definitiva, do quadro do 
pessoal da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 5 de Maio de 
2020. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年四月二十七日作出的批

示：

（一）市政署第九職階勤雜人員黃長欽，退休及撫卹制度

會員編號60976，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零二零年四月十五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

220點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）市政署第二職階首席特級行政技術助理員

Dia ma nt i no Mou rato do Rosá r io，退休及撫卹制度會員

編號10 2 49 0，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零二零年四月

十三日開始以相等於現行薪俸索引表內的270點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年四月二十九日作出的批

示：

（一）衛生局第四職階首席特級技術輔導員談潔儀，退休

及撫卹制度會員編號90921，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十二年工作年數作計算，由

二零二零年四月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的400點

訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所

指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資

獎金。

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Abril de 2020:

1. Wong Cheong Iam, auxiliar, 9.º escalão, do Instituto para os 
Assuntos Municipais, com o número de subscritor 60976 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração — fixada, com início em 15 de Abril de 2020, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 220 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do mon-
tante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da ta-
bela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Diamantino Mourato do Rosário, assistente técnico adminis-
trativo especialista principal, 2.º escalão, do Instituto para os 
Assuntos Municipais, com o número de subscritor 102490 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento — fi-
xada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 13 de Abril de 2020, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 270 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 
prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 
e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça de 29 de Abril de 2020:

1. Tam Kit I, adjunta-técnica especialista principal, 4.º escalão, 
dos Serviços de Saúde, com o número de subscritor 90921 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do De-
creto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
20 de Abril de 2020, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 400 da tabela em vigor, calculada nos termos do arti-
go 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, acresci-
da do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos ter-
mos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階首席特級技術輔導員吳美英，退休

及撫卹制度會員編號86843，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十二年工作年數作計算，由

二零二零年四月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的400點

訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所

指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資

獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階一等關員馮德明，退休及撫卹制度會

員編號103284，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零二零年四月

二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的250點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階首席關員何文聲，退休及撫卹制度會

員編號103020，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零二零年四月

十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的280點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第三職階首席特級技術輔導員梁淑琴，退休

及撫卹制度會員編號87068，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ng Mei Ying Jennifer, adjunta-técnica especialista principal, 
4.º escalão, dos Serviços de Saúde, com o número de subscri-
tor 86843 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des-
ligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 20 de Abril de 2020, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 400 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Fong Tak Meng, verificador de primeira alfandegário, 4.º es-
calão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscri-
tor 103284 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des-
ligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 20 de Abril de 2020, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 250 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ho Man Seng, verificador principal alfandegário, 4.º escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
103020 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 18 de Abril de 2020, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 280 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong Sok Kam, adjunta-técnica especialista principal, 3.º 
escalão, dos Serviços de Saúde, com o número de subscritor 
87068 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
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其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十二年工作年數作計算，由

二零二零年四月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的385點

訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所

指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資

獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）經濟局第二職階首席顧問高級技術員Carlos Aníbal 

Sarmento Veiga，退休及撫卹制度會員編號96121，因符合現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，

而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十

年工作年數作計算，由二零二零年四月二十日開始以相等於現行

薪俸索引表內的595點訂出，並在有關金額上加上六個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）財政局已故首席特級技術輔導員林敏儀之鰥夫羅

均傑、女兒羅穎楠及兒子羅皓桓，退休及撫卹制度會員編號

198820，每月的撫卹金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第一款及第十款規

定，由二零二零年一月二十二日開始以相等於現行薪俸索引表內

的90點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分之五十金額，

並在有關金額上加上三個根據第1/2014號法律第一條所指附表

並配合第2/2011號法律第九條所指的年資獎金之百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年四月二十七日作出的批

示：

教育暨青年局勤雜人員廖國嫻，供款人編號6011878，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年

四月七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 20 de Abril de 2020, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 385 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Carlos Aníbal Sarmento Veiga, técnico superior assessor 
principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de Econo-
mia, com o número de subscritor 96121 do Regime de Apo-
sentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 20 de Abril de 2020, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 595 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Law Kuan Kit, Law Weng Nam e Law Hou Wun, viúvo, filha 
e filho de Lam Man I, que foi adjunta-técnica especialista 
principal, da Direcção dos Serviços de Finanças, com o 
número de subscritor 198820 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 22 de Janeiro de 2020, uma pensão mensal a que cor-
responde o índice 90 correspondente a 50% da pensão da 
falecida, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o 
artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce 
o montante relativo a 50% dos 3 prémios de antiguidade 
do mesmo, nos termos da tabela referida no artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com o artigo 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Abril de 2020:

Lio Kuok Han, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, com o número de contribuinte 6011878, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 7 de Abril 
de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
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戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

市政署高級技術員郭穎彤，供款人編號6062278，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年四月七日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

十二年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之五十。

另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修

改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據

第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其無權取得「特別

帳戶」的任何結餘。

退休基金會高級技術員梁世威，供款人編號6078107，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零二零年

三月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第

十四條第一款及第二款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零二零年四月二十九日作出的批

示：

衛生局技術工人梁君彥，供款人編號6 015 016，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零二零年四

月十二日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條

第一款及第二款，以及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

金融情報辦公室勤雜人員鄭秀歡，供款人編號6029807，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零

年四月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿十三年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

為百分之五十。

市政署勤雜人員黃凱行，供款人編號6 0 36 8 89，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年

四月十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 29 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Kok Weng Tong, técnico superior do Instituto para os Assun-
tos Municipais, com o número de contribuinte 6062278, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 7 de Abril 
de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 12 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e deter-
minado não ter o mesmo direito ao saldo da «Conta Espe-
cial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, por 
o motivo de cancelamento da inscrição não corresponder ao 
estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, 
de 27 de Maio, com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 5/2007.

Leong Sai Wai, técnico superior do Fundo de Pensões, com o 
número de contribuinte 6078107, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 24 de Março de 2020, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», nos termos do artigo 14.º, n.os 1 e 2, do 
mesmo diploma.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 29 de Abril de 2020:

Leong Kuan In, operário qualificado dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6015016, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 12 de Abril de 2020, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das 
Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Cheang Sao Fun, auxiliar do Gabinete de Informação Finan-
ceira, com o número de contribuinte 6029807, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 17 de Abril de 2020, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 13 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Wong Hoi Hang, auxiliar do Instituto para os Assuntos Muni-
cipais, com o número de contribuinte 6036889, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 12 de Abril de 2020, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 31 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.
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市政署輕型車輛司機馬錦榮，供款人編號6052566，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年四

月十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十四年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

環境保護局勤雜人員戴健生，供款人編號6052957，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年四

月九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十四年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

檢察院檢察官Antonio José de Sousa Ferreira Vidigal，供

款人編號6117889，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項

之規定，自二零二零年四月二日起註銷其在公積金制度之登記。

其在公積金制度下之供款時間滿十四年，根據同一法律第十四

條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳

戶」的權益歸屬比率為百分之五十。

按照行政法務司司長於二零二零年五月四日作出的批示：

教育暨青年局勤雜人員盧廣達，供款人編號6050130，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零

年四月十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

按行政管理委員會代副主席於二零二零年五月五日作出的

批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第六條第四款之規定，蔡加勝在本會擔任第一職階首席技術輔

導員的長期行政任用合同，自二零二零年五月二十五日起續期三

年。

–––––––

二零二零年五月八日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

Ma Kam Veng, motorista de ligeiros do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6052566, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 12 de 
Abril de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 34 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Tai Kin Sang, auxiliar da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, com o número de contribuinte 6052957, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 9 de Abril de 
2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 34 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Antonio José de Sousa Ferreira Vidigal, delegado do Procura-
dor do Ministério Público, com o número de contribuinte 
6117889, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 2 de Abril de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alí-
nea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 14 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 4 de Maio de 2020:

Lou Kuong Tat, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educa-
ção e Juventude, com o número de contribuinte 6050130, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 19 de 
Abril de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 29 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração, substituta, de 5 de Maio de 2020:

Choi Ka Seng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, neste Fundo, nos ter-
mos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 25 
de Maio de 2020. 

–––––––

Fundo de Pensões, aos 8 de Maio de 2020. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.
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經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零二零年三月二十三日之批示：

黃櫻梅——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十條第一款及第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五

條第一款之規定，以行政任用合同方式聘任為本局第一職階二等

技術輔導員，薪俸點為260點，試用期六個月，自二零二零年五月

十八日起生效。

按照副局長於二零二零年三月二十六日之批示：

經濟局編制內臨時委任第一職階二等督察李藝夆——應其

要求免除其在本局之職務，自二零二零年五月四日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年四月二十一日之的批示： 

下列本局合同人員——根據第12/2015號法律第四條及第六

條之規定，續簽訂為長期行政任用合同並執行同一職務，為期三

年：

梁富邦，第一職階首席技術員輔導員，自二零二零年六月

十五日起生效。

胡嘉杰，第一職階首席技術員輔導員，自二零二零年六月

二十三日起生效。

譚汝海，第一職階首席技術員輔導員，自二零二零年六月

二十九日起生效。

鄭紫賢，第一職階首席技術員輔導員，自二零二零年七月六

日起生效。

–––––––

二零二零年五月六日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一九年十二月二十七日之批示：

黃靖雯、白雅欣、羅燕燕及劉家寶——根據經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十二條及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第五條第一

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo  Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 23 de Março de 2020:

Huang Yingmei — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º escalão, índice 260, nes-
tes Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 3.º, 
n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015,  a partir de 18 de Maio 
de 2020. 

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 26 de Março 
de 2020:

Lei Ngai Fong, inspector de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, do quadro da Direcção dos Serviços de Econo-
mia — exonerada, a seu pedido, da referida categoria, a partir 
de 4 de Maio de 2020.

Por despachos do signatário, de 21 de Abril de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — reno-
vados os contratos administrativos de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, para exercerem as mesmas 
funções, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015:

Leung Fu Pong, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a par-
tir de 15 de Junho de 2020;

Wu Ka Kit, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a partir de 
23 de Junho de 2020;

Tam U Hoi, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a partir de 
29 de Junho de 2020;

Cheang Chi In, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a partir 
de 6 de Julho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 6 de Maio de 2020. 
— O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos dos Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 27 de Dezembro de 2019:

Vong Cheng Man, Pak Nga Ian, Lo In In e Lao Ka Pou — pro-
vidos em regime de contrato administrativo de provimento, 
pelo período experimental de seis meses, como adjuntos-
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款之規定，以行政任用合同制度任用其在本局擔任第一職階二

等技術輔導員之職務，薪俸點260，試用期六個月，自二零二零年

四月二十九日起生效。

按照本局局長於二零二零年四月十五日之批示：

Catarina Sandra de Almeida Cortesão Terra Esteves ——

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條及第

12/2015號法律第二十二條之規定，以附註形式修改其在本局擔

任職務的個人勞動合同第四條第一款，收取相等於第三職階顧

問高級技術員的薪俸點650的薪俸，自二零二零年四月十日起生

效。

按本簽署人於二零二零年四月二十三日的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第一百四十二條之規定，處於長期無薪假

狀況的技術輔導員職程第三職階特級技術輔導員何菁梅，自二

零二零年五月十五日起回任本局人員編制。

-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 «Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 29 de Abril de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Abril de 
2020:

Catarina Sandra de Almeida Cortesão Terra Esteves — altera-
da, por averbamento, a cláusula 4.ª, n.º 1, do seu contrato indi-
vidual de trabalho, passando a vencer pelo índice 650, corres-
pondente à categoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, 
e alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 10 de Abril de 2020.

Por despacho do signatário, de 23 de Abril de 2020:

Ho Cheng Mui, adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico, na situação de licença sem ven-
cimento de longa duração, reingressa no quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos do artigo 142.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 15 de Maio  de 2020.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Sok Han, adjunta-
-técnica especialista principal, 4.º escalão, de nomeação defi-
nitiva, destes Serviços, foi desligado do serviço para efeitos de 
aposentação voluntária,  a partir de 1 de Maio de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 4 de Maio 
de 2020. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 23 de Março de 2020:

Lei Si Hong, classificado do 16.º lugar no concurso a que se re-
fere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM  n.º 15/2019, 
II Série, de 10 de Abril — nomeado, provisoriamente, ins-
pector de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de inspector do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 29.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho do signatário, de 15 de Abril de 2020:

Maria de Fátima de Aguiar Monteiro — renovado o contrato 
individual de trabalho, pelo período de um ano, como técnica 
superior assessora principal, 4.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 28 de Maio de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 29 de 
Abril de 2020. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 28 de Fevereiro de 2020:

Kot Jack Nee Jackney e Chiang Kuai Leng — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo com referência à categoria de 
assistente técnico administrativo especialista, 3.º escalão, 
índice 330, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-
tigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos 
a partir de 26 de Janeiro de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA.

統 計 暨 普 查 局

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局確定委任之第四職階首席特級

技術輔導員李淑嫺，因自願退休而離職，自二零二零年五月一日

起生效。

–––––––

二零二零年五月四日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十九

條，並聯同現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一

款的規定，在二零一九年四月十日第十五期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈的最後評核成績中，排名第十六名的合格應考人

李斯鴻，獲臨時委任為本局人員編制督察職程第一職階二等督

察。

摘錄自本人於二零二零年四月十五日作出的批示：

Maria de Fátima de Aguiar Monteiro——其在本局擔任

第四職階首席顧問高級技術員職務的個人勞動合同，獲續期一

年，自二零二零年五月二十八日起生效。

–––––––

二零二零年四月二十九日於勞工事務局

局長 黃志雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年二月二十八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改葛積年

及鄭桂玲在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同的第三條

款，轉為第三職階特級行政技術助理員，薪俸點330，並根據《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零二

零年一月二十六日起生效。



6510 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 20 期 —— 2020 年 5 月 13 日

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款二項及第四款的規

定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限的行

政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零二零年一月十六日起：

序號 姓名 職級及職階

1 Nuno Pereira Tang 第一職階特級行政技術助理員

自二零二零年一月十七日起：

序號 姓名 職級及職階

1 文建昇 第二職階首席行政技術助理員

自二零二零年一月二十一日起：

序號 姓名 職級及職階

1 曹偉康 第一職階特級行政技術助理員

自二零二零年一月二十四日起：

序號 姓名 職級及職階

1 馬國龍 第二職階特級行政技術助理員

2 胡嘉嘉 第二職階特級行政技術助理員

3 Evelino José Machado 

de Mendonça Choi

第二職階特級行政技術助理員

自二零二零年二月二十四日起：

序號 姓名 職級及職階

1 尹國開 第一職階特級行政技術助理員

2 蔡明哲 第一職階首席行政技術助理員

3 盧結英 第一職階首席行政技術助理員

4 李龍飛 第一職階首席行政技術助理員

5 陳詠儀 第一職階首席行政技術助理員

6 吳耀偉 第一職階首席行政技術助理員

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 23 de Março de 2020:

O seguinte pessoal desta Direcção de Serviços, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
— alterados os respectivos contratos para contratos admi-
nistrativos de provimento sem termo, nos termos do artigo 
24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 
seguintes:

A partir de 16 de Janeiro de 2020:

Ordem Nome Escalão e carreira

1 Nuno Pereira Tang Assistente técnico adminis-
trativo especialista, 1.º escalão

A partir de 17 de Janeiro de 2020:

Ordem Nome Escalão e carreira

1 Man Kin Seng Assistente técnico administra-
tivo principal, 2.º escalão

A partir de 21 de Janeiro de 2020:

Ordem Nome Escalão e carreira

1 Chou Wai Hon 
Ricardo

Assistente técnico administra-
tivo especialista, 1.º escalão

A partir de 24 de Janeiro de 2020:

Ordem Nome Escalão e carreira

1 Ma Kuok Long Assistente técnico admi-
nistrativo especialista, 2.º 
escalão

2 Wu Ka Ka Assistente técnica admi-
nistrativa especialista, 2.º 
escalão

3 Evelino José 
Machado de 
Mendonça Choi

Assistente técnico admi-
nistrativo especialista, 2.º 
escalão

A partir de 24 de Fevereiro de 2020:

Ordem Nome Escalão e carreira

1 Van Kuok Hoi Assistente técnico administra-
tivo especialista, 1.º escalão

2 Choi Meng Chit Assistente técnico administra-
tivo principal, 1.º escalão

3 Lou Kit Ieng Assistente técnico administra-
tivo principal, 1.º escalão

4 Lei Long Fei Assistente técnico administra-
tivo principal, 1.º escalão

5 Chan Veng I Assistente técnica administra-
tiva principal, 1.º escalão

6 Ng Iu Wai Assistente técnico administra-
tivo principal, 1.º escalão
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自二零二零年三月四日起：

序號 姓名 職級及職階

1 李金仲 第二職階一等行政技術助理員

2 徐穎雯 第二職階一等行政技術助理員

3 洪綺雲 第二職階一等行政技術助理員

4 譚惠萍 第二職階一等行政技術助理員

5 林靜 第二職階一等行政技術助理員

6 張焯珍 第二職階一等行政技術助理員

7 徐慧雯 第二職階一等行政技術助理員

8 鄧劍峰 第二職階一等行政技術助理員

自二零二零年三月十日起：

序號 姓名 職級及職階

1 洪碧燕 第一職階首席行政技術助理員

2 崔偉文 第一職階首席行政技術助理員

3 鄭永強 第一職階首席行政技術助理員

–––––––

二零二零年五月五日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

澳 門 金 融 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年四月九日作出的批示：

根據三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理局

通則》第四條第二款a）項、第十四條及第十五條第一款及第四款

的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，黃善文擔任澳門

金融管理局行政管理委員會委員的委任，自二零二零年六月十一

日起獲續期一年。

–––––––

二零二零年五月十三日於澳門金融管理局

行政管理委員會主席 陳守信

 A partir de 4 de Março de 2020:

Ordem Nome Escalão e carreira

1 Lei Kam Chong Assistente técnica administra-
tiva de 1.ª classe, 2.º escalão

2 Choi Weng Man Assistente técnica administra-
tiva de 1.ª classe, 2.º escalão

3 Hong I Wan Assistente técnica administra-
tiva de 1.ª classe, 2.º escalão

4 Tam Wai Peng Assistente técnica administra-
tiva de 1.ª classe, 2.º escalão

5 Lin Jing Assistente técnica administra-
tiva de 1.ª classe, 2.º escalão

6 Cheung Cheok Chan Assistente técnica administra-
tiva de 1.ª classe, 2.º escalão

7 Choi Wai Man Assistente técnica administra-
tiva de 1.ª classe, 2.º escalão

8 Tang Kim Fong Assistente técnico administra-
tivo de 1.ª classe, 2.º escalão

A partir de 10 de Março de 2020:

Ordem Nome Escalão e carreira

1 Hong Pek In Assistente técnica administra-
tive principal, 1.º escalão

2 Choi Vai Man Assistente técnico administra-
tivo principal, 1.º escalão

3 Cheang Weng Keong Assistente técnico administra-
tivo principal, 1.º escalão

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 5 de 
Maio de 2020. — O Director, Paulo Martins Chan.

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU    

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 9 de Abril de 2020: 

Vong Sin Man — renovada a nomeação, pelo prazo de um ano, 
como vogal do Conselho de Administração da Autoridade 
Monetária de Macau, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, alínea 
a), 14.º e 15.º, n.os 1 e 4, do Estatuto da Autoridade Mone-
tária de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 14/96/M, de 
11 de Março, a partir de 11 de Junho de 2020, por possuir 
experiência e competência profissional adequadas para o 
exercício das respectivas funções.

–––––––

Autoridade Monetária de Macau, aos 13 de Maio de 2020. — 
O Presidente, Chan Sau San.
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年二月二十五日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第八職階

技術工人黃樹平因達擔任公共職務之年齡上限，其不具期限的

行政任用合同自二零二零年五月一日起失效，故自同日起終止其

在本局之職務。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十日之批示：

應曾貞潔之申請，其在本局擔任第八職階勤雜人員的不具期

限的行政任用合同自二零二零年五月四日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零二零年四月九日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零二零年一月十七日起：

——周偉棋晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為

415。

自二零二零年二月二十一日起：

——劉健敏晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點為

625；

——黃煜銳及鄭文傑晉階至第二職階特級技術員，薪俸點

為525；

——張可珊晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為470。

自二零二零年二月二十三日起：

——李敏恩晉階至第三職階特級技術員，薪俸點為545。

自二零二零年三月六日起：

——馮少玲、劉惠聯、Anita da Conceição Ferreira、江琪、

胡文鋒、李靜欣、葉陳叢娣、陳亞次、何瑞華、江展鵬、司徒玉

情、李卓敏、何艷媚、麥嘉敏、胡順玲及葉笑英晉階至第二職階

特級技術輔導員，薪俸點為415；

——何嘉欣、劉雨石、吳詠豪、黃少惠、謝永翔、施志成、蔡

建輝及何卓立晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 25 de Fevereiro de 2020:

Wong Su Peng, operário qualificado, 8.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, destes Ser-
viços — caducou o contrato administrativo de provimento sem 
termo, por ter atingido o limite de idade, desde 1 de Maio de 
2020, tendo cessado as suas funções desde a mesma data, nos 
termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, con-
jugado com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015.

Por despacho da signatária, de 10 de Março de 2020:

Chang Cheng Kit — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo como auxiliar, 8.º esca-
lão, nestes Serviços, a partir de 4 de Maio de 2020.

Por despachos da signatária, de 9 de Abril de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índi-
ces e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:  

A partir de 17 de Janeiro de 2020:

— Chao Wai Kei progride para adjunto-técnico especialista, 
2.º escalão, índice 415. 

A partir de 21 de Fevereiro de 2020:

— Lau Kin Man Cecilia progride para técnica superior as-
sessora, 2.º escalão, índice 625;

— Wong Iok Ioi e Cheang Antonio Conceição progridem 
para técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 525; 

— Cheong Ho San progride para técnica principal, 2.º esca-
lão, índice 470.

A partir de 23 de Fevereiro de 2020:

— Lee Man Yan progride para técnico especialista, 3.º esca-
lão, índice 545. 

A partir de 6 de Março de 2020:

— Fong Sio Leng, Lao Wai Lun, Anita da Conceição Ferrei-
ra, Kong Kei, Wu Man Fong, Lee Cheng Ian, Ip Chin Htone 
Hai, Chan A Chi, Ho Soi Wa, Kong Chin Pang, Si Tou Iok 
Cheng, Lei Cheok Man, Ho Im Mei, Mak Ka Man, Wu Carrei-
ro Son Leng e Yip Sio Ieng progridem para adjuntos-técnicos 
especialistas, 2.º escalão, índice 415;

— Ho Ka Ian, Lao U Seak, Ng Weng Hou, Wong Sio Wai, 
Tse Wing Cheung, Si Chi Seng, Choi Kin Fai e Ho Cheok Lap 
progridem para adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 
365.
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自二零二零年三月七日起：

——高美珊晉階至第三職階特級技術員，薪俸點為545。

自二零二零年三月八日起：

——張志恆、李潔盈、黃桂萍、阮雲龍、王映芳、鍾麗森及梁

文肇晉階至第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430。

自二零二零年三月十日起：

——郭珮珊晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為

415。

自二零二零年三月十四日起：

——蕭佩英晉階至第三職階特級技術員，薪俸點為545；

——關皓民、蕭永康、呂小玲及余飛燕晉階至第二職階二等

行政技術助理員，薪俸點為205。

自二零二零年三月二十日起：

——麥偉權晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為

415。

自二零二零年三月二十二日起：

——麥惠瑩及佘文熙晉階至第三職階特級行政技術助理

員，薪俸點為330。

自二零二零年三月二十三日起：

——梁翊羚晉階至第三職階特級行政技術助理員，薪俸點

為330。

根據第14 /2 0 0 9號法律第十三條第二款（一）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零二零年三月六日起：

——黃慧儀晉階至第二職階勤雜人員，薪俸點為120。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零二零年二月十三日起：

——譚麗儀、趙杰琴、區少貞、歐寶琴及鄭麗明晉階至第四

職階勤雜人員，薪俸點為140。

自二零二零年二月二十二日起：

——李長崧晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140。

A partir de 7 de Março de 2020:

— Kou Mei San progride para técnica especialista, 3.º esca-
lão, índice 545. 

A partir de 8 de Março de 2020:

— Cheong Chi Hang, Lei Kit Ieng, Wong Kuai Peng, Un 
Wan Long, Wong Ieng Fong, Chong Lai Sam e Leong Man Sio 
progridem para adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão, índice 
430.

A partir de 10 de Março de 2020:

— Kuok Pui San progride para adjunta-técnica especialista, 
2.º escalão, índice 415.

A partir de 14 de Março de 2020:

— Sio Pui Ieng progride para técnica especialista, 3.º esca-
lão, índice 545; 

— Kuan Hou Man, Siu Francisco Lau, Loi Sio Leng e U Fei 
In progridem para assistentes técnicos administrativos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 205.

A partir de 20 de Março de 2020:

— Mak Wai Kun progride para adjunto-técnico especialista, 
2.º escalão, índice 415.

A partir de 22 de Março de 2020:

— Mac Vai Ieng e Se Man Hei progridem para assistentes 
técnicos administrativos especialistas, 3.º escalão, índice 330. 

A partir de 23 de Março de 2020:

— Leong Iek Leng progride para assistente técnica adminis-
trativa especialista, 3.º escalão, índice 330.

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 
indicado, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015:  

A partir de 6 de Março de 2020:

— Vong Vai I progride para auxiliar, 2.º escalão, índice 120.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índi-
ces e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:  

A partir de 13 de Fevereiro de 2020:

— Tam Lai I, Chio Kit Kam, Au Siu Cheng, Ao Pou Kam e 
Cheang Lai Meng progridem para auxiliares, 4.º escalão, índice 
140.

A partir de 22 de Fevereiro de 2020:

— Lei Cheong Song progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 
140.
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自二零二零年二月二十五日起：

——楊容訪晉階至第四職階技術工人，薪俸點為180。

自二零二零年二月二十八日起：

——吳玉環及陳彩燕晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為

140。

自二零二零年三月十三日起：

——曾少文晉階至第四職階技術工人，薪俸點為180。

自二零二零年三月十七日起：

——黃聲勤晉階至第四職階技術工人，薪俸點為180。

自二零二零年三月三十日起：

——歐偉賢、黃敬樵、何彩績、葉惠芳、黃志龍、何長結、黃

俏琼及李彩艷晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為130。

自二零二零年三月三十一日起：

——唐順明及盧宏興晉階至第四職階重型車輛司機，薪俸

點為200；

——黃貴寶及郭羅泉晉階至第四職階技術工人，薪俸點為

180。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（三）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零二零年三月十二日起：

——戴寶蘭晉階至第五職階勤雜人員，薪俸點為150。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零二零年一月三日起：

——廖志榮晉階至第六職階勤雜人員，薪俸點為160。

自二零二零年三月一日起：

——歐陽鳳媚晉階至第五職階勤雜人員，薪俸點為150。

自二零二零年三月二十二日起：

——郭麗燕及陳笑琼晉階至第五職階勤雜人員，薪俸點為

150。

自二零二零年三月二十四日起：

——區盧細妹晉階至第五職階勤雜人員，薪俸點為150。

A partir de 25 de Fevereiro de 2020:

— Ieong Iong Fong progride para operário qualificado, 4.º 
escalão, índice 180.

A partir de 28 de Fevereiro de 2020:

— Ng Iok Wan e Chan Choi In progridem para auxiliares, 4.º 
escalão, índice 140.

A partir de 13 de Março de 2020:

— Chang Sio Man progride para operário qualificado, 4.º 
escalão, índice 180.

A partir de 17 de Março de 2020:

— Wong Seng Kan progride para operário qualificado, 4.º 
escalão, índice 180.

A partir de 30 de Março de 2020:

— Ao Vai Iun, Wong Keng Chio, Ho Choi Chek, Ip Wai 
Fong, Vong Chi Long, Ho Cheong Kit, Wong Chio Keng e Lei 
Choi Im progridem para auxiliares, 3.º escalão, índice 130.

A partir de 31 de Março de 2020:

— Tong Son Meng e Lou Wang Heng progridem para moto-
ristas de pesados, 4.º escalão, índice 200;

— Wong Kuai Pou e Kuok Lo Chun progridem para operá-
rios qualificados, 4.º escalão, índice 180.

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 
indicado, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 3), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015: 

A partir de 12 de Março de 2020:

— Tai Pou Lan progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 150.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 
índices e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

A partir de 3 de Janeiro de 2020:

— Liu Chi Veng progride para auxiliar, 6.º escalão, índice 
160.

A partir de 1 de Março de 2020:

— Ao Ieong Fong Mei progride para auxiliar, 5.º escalão, ín-
dice 150.

A partir de 22 de Março de 2020:

— Kuok Lai In e Chan Sio Keng progridem para auxiliares, 5.º 
escalão, índice 150.

A partir de 24 de Março de 2020:

— Ao Lou Sai Mui progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 
150.
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自二零二零年三月二十九日起：

——何永釗、梁偉華、梁錫昌、盧耀光、曾吉華及李全昌晉階

至第五職階技術工人，薪俸點為200。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零二零年一月二十九日起：

——梁金倩晉階至第九職階勤雜人員，薪俸點為220。

自二零二零年一月三十日起：

——官治波晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260。

自二零二零年一月三十一日起：

——陳麗麗晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為200。

自二零二零年二月五日起：

——程嬋瑰晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260。

自二零二零年二月六日起：

——盧杰雄晉階至第八職階重型車輛司機，薪俸點為280。

自二零二零年二月十四日起：

——李淑賢晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260。

摘錄自保安司司長於二零二零年四月十七日作出之批示，根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三百一十五條第一款、

第二款a）項之規定，決定對澳門保安部隊事務局特級技術輔導

員，陳家如科處撤職處分。由二零二零年四月二十二日起執行。

摘錄自簽署人於二零二零年四月二十九日之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第

四條之規定，本局與何嘉欣、劉雨石、吳詠豪、黃少惠、謝永翔、

施志成、蔡建輝、吳綺婷及何卓立簽訂之行政任用合同，以附註

方式修改第三條款，晉級至第一職階特級技術輔導員，薪俸點為

400，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生

效。

根據現行第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第

四條之規定，本局與關皓民、蕭永康、呂小玲及余飛燕簽訂之行

政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階一等行

政技術助理員，薪俸點為230，並自本批示摘錄於《澳門特別行

政區公報》公佈之日起生效。

–––––––

二零二零年五月五日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

A partir de 29 de Março de 2020:

— Ho Weng Chio, Leong Wai Wa, Leong Sek Cheong, Lo 
Io Kuong, Chang Kat Wa e Lei Chun Cheong progridem para 
operários qualificados, 5.º escalão, índice 200.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 
índices e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

A partir de 29 de Janeiro de 2020:

— Leong Kam Sin progride para auxiliar, 9.º escalão, índice 
220.

A partir de 30 de Janeiro de 2020:

— Kun Chi Po progride para operário qualificado, 8.º esca-
lão, índice 260.

A partir de 31 de Janeiro de 2020:

— Chan Lai Lai progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 
200.

A partir de 5 de Fevereiro de 2020:

— Cheng Sim Kuai progride para operário qualificado, 8.º 
escalão, índice 260.

A partir de 6 de Fevereiro de 2020:

— Lou Kit Hong progride para motorista de pesados, 8.º es-
calão, índice 280.

A partir de 14 de Fevereiro de 2020:

— Lei Pinto Sok In progride para operário qualificado, 8.º 
escalão, índice 260.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 17 de Abril de 2020, foi determinada a aplicação da pena 
de demissão à adjunta-técnica especialista, Chan Ka U, da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, a 
partir de 22 de Abril de 2020, nos termos do artigo 315.º, n.os 1 e 2, 
alínea a), do ETAPM, vigente.

Por despachos da signatária, de 29 de Abril de 2020:

Ho Ka Ian, Lao U Seak, Ng Weng Hou, Wong Sio Wai, Tse 
Wing Cheung, Si Chi Seng, Choi Kin Fai, Ng I Teng e Ho 
Cheok Lap — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus CAP ascendendo a adjuntos-técnicos especialistas, 1.º 
escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.

Kuan Hou Man, Siu Francisco Lau, Loi Sio Leng e U Fei In — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP ascen-
dendo a assistentes técnicos administrativos de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 230, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a par-
tir da data da publicação do presente extracto de despacho 
no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 5 de Maio de 2020. — A Directora dos Serviços, Kok Fong 
Mei.
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治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

根據保安司司長於二零二零年四月二十日所作出之第37/

SS/2020號批示，對第188/2019號紀律程序行使《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第二百一十一條所指之附件G表所賦予的權

限及第182/2019號行政命令，並根據《澳門保安部隊軍事化人員

通則》第二百三十八條第二款i）項及第二百四十條c）項的規定，

決定對治安警察局一等警員編號137961陳德平，處以撤職處

分，由二零二零年四月二十八日起執行。

–––––––

二零二零年四月二十九日於治安警察局

局長 吳錦華警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局副局長於二零二零年二月二十八日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（三）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年

一月三十日第五期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DI R-

PJ/2020號司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以

附註形式修改本局與黃鑑湘簽訂的不具期限的行政任用合同第

三條款，自二零二零年一月十五日起晉階為第六職階技術工人，

薪俸點為220點。

摘錄自保安司司長於二零二零年三月三十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四

款之規定，本局第一職階首席特級技術輔導員Ma r ia C eleste 

Florencio Moreno Monteiro之長期行政任用合同修改為不具期

限的行政任用合同，自二零二零年三月四日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款之規

定，本局第二職階勤雜人員周錦榮之行政任用合同修改為長期

行政任用合同，為期三年，自二零二零年二月二十日起生效。

摘錄自本人於二零二零年四月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月二日第一期第

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança 
n.º 37/SS/2020, de 20 de Abril de 2020, exarado no uso da 
competência que lhe advém do disposto no Anexo G ao artigo 
211.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de 
Macau e, bem assim, da Ordem Executiva n.º 182/2019, pune o 
guarda de primeira n.º 137 961 Chan Tak Peng, do CPSP, com 
a pena de demissão, nos termos da alínea i) do n.º 2 do artigo 
238.º e alínea c) do artigo 240.º daquele diploma estatutário, a 
partir do dia 28 de Abril de 2020.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 29 de Abril de 
2020. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 28 de 
Fevereiro de 2020:

Wong Kam Seong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato administrativo de provimento sem 
termo progredindo para operário qualificado, 6.º esca-
lão, índice 220, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no n.º 1, 
alínea 2), ponto (8), do Despacho do Director da Polícia Judi-
ciária n.º 1/DIR-PJ/2020, publicado no Boletim Oficial 
n.º 5/2020, II Série, de 30 de Janeiro, a partir de 15 de Janeiro 
de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 30 de Março de 2020:

Maria Celeste Florencio Moreno Monteiro, adjunta-técnica 
especialista principal, 1.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração, desta Polícia 
— alterado para contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 4 de Março de 2020.

Chao Kam Weng, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, desta Polícia — alterado para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, 
alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Fevereiro 
de 2020.

Por despachos do signatário, de 1 de Abril de 2020:

Siu Cheng Han e Lei Ka Mei — renovados os contratos admi-
nistrativos de provimento, pelo período de um ano, como 
assistentes técnicas administrativas de 1.ª classe, 1.º esca-
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二組《澳門特別行政區公報》的第189/2019號保安司司長批示第

一款（五）項之規定，蕭靜嫺及李嘉美在本局擔任第一職階一等

行政技術助理員職務的行政任用合同，自二零二零年六月三日起

續期一年。

摘錄自本人於二零二零年四月二日作出的批示：

彭劍忠，本局人員編制內確定委任之第一職階一等刑事偵查

員。應其要求，自二零二零年五月四日起終止其在本局之職務。

摘錄自本局副局長於二零二零年四月九日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月三十日第五期第二

組《澳門特別行政區公報》的第1/DIR-PJ/2020號司法警察局局

長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與黃

曉彤簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年五

月二日起晉階為第二職階二等高級技術員，薪俸點為455點。

摘錄自本人於二零二零年四月二十七日作出的批示：

陳綺琪，司法警察局長期行政任用合同第二職階一等技術

員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條，第12/2015號法律第四條，聯同第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，以附註形式修改其長期行政任用

合同第三條款，晉級為第一職階首席技術員，薪俸點為450點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年五月七日於司法警察局

局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年四月十五日作出的批示：

梁敏華，總警司，屬定期委任——根據現行第7/2006號法

律第十條的規定，配合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第一款a）項、第二款b）項的規定，其定期委任獲續期

一年，自二零二零年六月十九日起生效。

lão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com refe-
rência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do Despacho do Secre-
tário para a Segurança n.º 189/2019, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro, a partir 
de 3 de Junho de 2020.

Por despacho do signatário, de 2 de Abril de 2020:

Pang Kim Chong, investigador criminal de 1.ª classe, 1.º escalão, 
de nomeação definitiva, do quadro do pessoal desta Polícia 
— cessou, a seu pedido, as suas funções na mesma Polícia, a 
partir de 4 de Maio de 2020.

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 9 de Abril 
de 2020:

Vong Hilda Hiltung — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato administrativo de provimento sem ter-
mo progredindo para técnica superior de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 455, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 4.º da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e 
com referência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8), 
do Despacho do Director da Polícia Judiciária n.º 1/DIR-
-PJ/2020, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 5/2020, 
II Série, de 30 de Janeiro, a partir de 2 de Maio de 2020.

Por despacho do signatário, de 27 de Abril de 2020:

Chan I Kei, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, em regime de con-
trato administrativo de provimento de longa duração, da 
Polícia Judiciária — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 
duração ascendendo à categoria de técnico principal, 1.º 
escalão, índice 450, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 7 de Maio de 2020. — O Director, Sit 
Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 15 de Abril de 2020:

Leung Man Wa — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como comissário-chefe, nos termos do artigo 10.º 
da Lei n.º 7/2006, vigente, conjugado com o artigo 23.º, n.os 1, 
alínea a), e 2, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 19 
de Junho de 2020.
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摘錄自簽署人於二零二零年四月二十日作出的批示：

梁容芳，第一職階勤雜人員——根據第12/2015號法律第四

條第二款及第三款，以及第六條第一款的規定，其行政任用合同

獲續期一年，自二零二零年七月二日起生效。

摘錄自組織、資訊及資源管理廳廳長於二零二零年四月

二十一日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款及第三款的規定，批准以臨時委任方式擔

任第一職階警員的獄警隊伍人員林嘉慧、關麗霞、陳莉莉、郭詠

荷、伍海群、陳鴻杰、歐陽敏、萬淑芬、任建偉、鍾耀輝、吳嘉華、

鄭嘉倫、郭智康、鄺萬勝、袁玉珊、賴家輝、張承澤、何俊強、李

成華、甘文駒、鄭加勁、洪炳利、劉榮佳、黃旭帆、梁富恆、鄧瑞

麟及麥子揚，轉為確定委任，自二零二零年五月三十日起生效。

摘錄自人力資源處處長於二零二零年四月二十一日作出的

批示：

陳承禮及王嘉傑，第一職階首席技術員，屬不具期限的行政

任用合同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第12/2015號法

律第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階

至第二職階首席技術員，薪俸點為470點，自二零二零年五月八

日起生效。

黃家立，第二職階特級行政技術助理員，屬不具期限的行政

任用合同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第12/2015號法

律第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階

至第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為330點，自二零二零

年五月十八日起生效。

陳羽，第一職階一等行政技術助理員，屬長期行政任用合

同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第12/2015號法律

第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階至

第二職階一等行政技術助理員，薪俸點為240點，自二零二零年

五月二十六日起生效。

陳雅綸，第一職階顧問高級技術員，屬不具期限的行政任用

合同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第12/2015號法律

第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階至

第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625點，自二零二零年五月

二十九日起生效。

Por despacho da signatária, de 20 de Abril de 2020:

Leong Iong Fong, auxiliar, 1.º escalão — renovado o con-
trato administrativo de provimento, pelo período de um 
ano, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 2 de Julho de 2020.

Por despachos da chefe do Departamento de Organiza-
ção, Informática e Gestão de Recursos, de 21 de Abril 
de 2020:

Lam Ka Wai, Kuan Lai Ha, Chan Lei Lei, Kuok Weng Ho, Ng 
Hoi Kuan, Chan Hong Kit, Ao Ieong Man, Man Shuk Fan, 
Iam Kin Wai, Chong Io Fai, Ng Ka Wa, Cheang Ka Lon, 
Kuok Chi Hong, Kong Man Seng, Un Iok San, Lai Ka Fai, 
Cheong Seng Chak, Ho Chon Keong, Lei Seng Wa, Kam 
Man Koi, Cheang Ka Keng, Hong Peng Lei, Lao Weng Kai, 
Wong Iok Fan, Leong Fu Hang, Tang Soi Lon e Mak Chi 
Ieong, guardas, 1.º escalão, do Corpo de Guardas Pri-
sionais — autorizada a conversão da nomeação provisória 
em definitiva, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, vigente, a partir de 30 de Maio de 
2020.

Por despachos do chefe da Divisão de Recursos Huma-
nos, de 21 de Abril de 2020:

Chan Shing Lai e Wong Ka Kit, técnicos principais, 1.º esca-
lão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
referidos contratos com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 470, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 8 de Maio de 2020.

Wong Ka Lap, assistente técnico administrativo especialista, 
2.º escalão, em regime de contrato administrativo de provi-
mento sem termo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do referido contrato com referência à mesma categoria, 3.º 
escalão, índice 330, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 18 de Maio de 2020.

Chan U, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, em regime de contrato administrativo de provimento de 
longa duração — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do referido contrato com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 240, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 26 de Maio de 2020.

Chan Nga Lon, técnica superior assessora, 1.º escalão, em regi-
me de contrato administrativo de provimento sem termo — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contra-
to com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 625, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, conjugado com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Maio de 
2020.
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摘錄自保安司司長於二零二零年四月二十九日作出的批示：

聶詩敏——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十

條第一款a）項及第二十二條第一款的規定，在二零一九年三月

十三日第十一期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理

對外開考職務能力評估程序的最後成績名單中，排名第六十九

名的合格投考人，獲以臨時委任方式委任為本局人員編制內技

術輔導員職程第一職階二等技術輔導員（一般行政技術輔助範

疇），為期一年。另根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條之規定，自同日起，其以長期行政任用合同方式在本局

擔任第一職階一等行政技術助理員之職務自動終止。

陳偉業，第四職階警員，屬確定委任——根據第2/2008號法

律第八條第四款（一）、（三）項及第六款之規定，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第

八款a）項的規定，獲確定委任為懲教管理局編制內第一職階一

等警員，自二零二零年五月十七日起生效。

聲 明

鍾利威，第四職階重型車輛司機，屬不具期限的行政任用合

同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款c）項及第二款，以及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，自二零二零年四月二十五日起因達年齡上限而終止職務。

–––––––

二零二零年五月六日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零二零年四月二十二日第47/2020號保安司司長批

示：

消防局裝備設施維修處處長陳明德副消防總長（編號

401051）——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具備

適當經驗及專業能力履行職務，其有關職位的定期委任獲續期

兩年，由二零二零年七月十二日起生效。

消防局行政及財政處處長吳家偉副消防總長（編號

401991）——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具備

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 29 de Abril de 2020:

Nip Si Man, candidata classificada em 69.º lugar no concurso 
externo, do regime de gestão uniformizada, e consiste na 
avaliação de competências funcionais a que se refere a lista 
classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 11/2019, II Série, de 13 de Março — nomeada, proviso-
riamente, pelo período de um ano, adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-administrativo 
geral, da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 
e 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, sendo cessado, automati-
camente, o seu contrato administrativo de provimento de 
longa duração como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, do quadro do pessoal desta Direcção de 
Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a 
partir da mesma data.

Chan Wai Ip, guarda, 4.º escalão, de nomeação definitiva, 
destes Serviços — nomeado, definitivamente, guarda de 
primeira, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, 
nos termos dos artigos 8.º, n.os 4, alíneas 1) e 3), e 6, da 
Lei n.º 2/2008, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, a partir de 17 de Maio de 2020.

Declaração

Chong Lei Wai, contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, cessou as funções de motorista de 
pesados, 4.º escalão, por limite de idade, nos termos do artigo 
44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, conjugado com o 
artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Abril 
de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 6 de Maio de 2020. 
— Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirectora.

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 47/2020, 
de 22 de Abril de 2020:

Chan Meng Tak, chefe-ajudante n.º 401 051, chefe da Divisão 
de Manutenção de Equipamentos e Instalações do Corpo de 
Bombeiros — renovada a comissão de serviço, por mais dois 
anos, no referido cargo, nos termos do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir experiência e 
capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 12 de Julho de 2020.

Ng Ka Wai, chefe-ajudante n.º 401 991, chefe da Divisão de 
Administração e Finanças do Corpo de Bombeiros — reno-
vada a comissão de serviço, por mais dois anos, no referido 
cargo, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Adminis-
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適當經驗及專業能力履行職務，其有關職位的定期委任獲續期

兩年，由二零二零年七月十二日起生效。

–––––––

二零二零年五月五日於消防局

局長 梁毓森消防總監

澳 門 保 安 部 隊 高 等 學 校

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年五月六日作出之批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款第一項、第五條的規

定，並配合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款及第七

條的規定，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第

一款b）項及第二十三條第一款a）項、第二款a）項之規定，自二

零二零年五月十一日起，以定期委任方式委任消防總長林曉帆，

編號470921，擔任澳門保安部隊高等學校研究及發展廳廳長，為

期一年。

根據第15/2009號法律第五條第二款規定，現以附件形式公

布被委任者的學歷和專業簡歷。

––––––––––

附件

委任消防總長林曉帆（編號470921）擔任澳門保安部隊高等

學校研究及發展廳廳長的依據如下：

——因職位出缺及運作原因有需要填補空缺；

——消防總長林曉帆（編號470921）憑藉其以下學歷及專業

簡歷，被認定具有專業能力和工作經驗，擔任澳門保安部隊高等

學校研究及發展廳廳長一職。

學歷：

——澳門保安部隊高等學校消防技術專業防護及安全工程

學學士。

專業簡歷：

——1992年12月至2000年8月，於消防局澳門行動廳工作；

——2000年8月至2005年3月，修讀消防官培訓課程；

trativo n.º 26/2009, por possuir experiência e capacidade 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 12 de Julho de 2020.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 5 de Maio de 2020. — O Coman-
dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA

DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 6 de Maio de 2020:

Lam Io Fan, chefe-principal n.º 470 921 — nomeado, em comis-
são de serviço, pelo período de um ano, chefe do Departa-
mento de Estudo e Desenvolvimento da Escola Superior das 
Forças de Segurança de Macau, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 1), e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, 3.º, n.º 1, e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, 
alínea a), do ETAPM, a partir de 11 de Maio de 2020.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional do nomeado.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação do chefe-principal n.º 470 921, 
Lam Io Fan, para o cargo de chefe do Departamento de Estu-
do e Desenvolvimento da Escola Superior das Forças de Segu-
rança de Macau:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
por razões operacionais; 

— Reconhecida competência e experiência profissional para 
o exercício do cargo de chefe do Departamento de Estudo e 
Desenvolvimento da Escola Superior das Forças de Segurança 
de Macau por parte do chefe-principal n.º 470 921, Lam Io Fan, 
o que se demonstra mediante o seguinte currículo académico e 
profissional do nomeado.

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia de Protecção e Segurança na 
especialidade de Sapadores Bombeiros pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau.

Currículo profissional:

— Prestou serviço no Departamento Operacional de Macau 
do CB, de Dezembro de 1992 a Agosto de 2000;

— Frequentou o Curso de Formação de Oficiais destinado 
ao CB, de Agosto de 2000 a Março de 2005;
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——2005年3月至7月，於消防局澳門行動廳工作；

——2005年7月至10月，擔任消防局澳門行動廳中央行動站

主任助理；

——2005年10月至11月，擔任消防局澳門行動廳控制中心代

主任；

——2005年11月至12月，擔任消防局澳門行動廳中央行動站

主任助理；

——2006年1月至7月，擔任消防局澳門行動廳黑沙環行動站

主任；

——2006年8月至2008年6月，擔任消防局技術廳大型圖則

科科長；

——2008年6月至2012年7月，擔任消防局技術廳設計圖分

析部主任；

——2012年8月至2014年2月，擔任消防局技術廳設施檢驗

部主管；

——2014年3月至2016年7月，擔任消防局服務處處長；

——2016年7月至2017年7月，擔任消防局研究及策劃廳代廳

長；

——2017年7月至2018年7月，擔任消防局海島行動廳代廳

長；

——2018年7月至2019年2月，擔任消防局澳門行動廳代廳

長；

——2019年2月至今，擔任消防局消防學校校長。

–––––––

二零二零年五月八日於澳門保安部隊高等學校

校長 黃子暉警務總監

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年四月二十七日所作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四

款的規定，樊嘉然在本辦公室擔任第一職階特級技術員職務的

長期行政任用合同，自二零二零年五月二十六日起續期三年，薪

俸點為505點。

–––––––

二零二零年五月五日於金融情報辦公室

辦公室主任 朱婉儀

— Prestou serviço no Departamento Operacional de Macau 
do CB, de Março a Julho de 2005;

— Adjunto do chefe do Posto Operacional Central do De-
partamento Operacional de Macau do CB, de Julho a Outubro 
de 2005;

— Chefe, substituto, do Centro de Controlo do Departamen-
to Operacional de Macau do CB, de Outubro a Novembro de 
2005;

— Adjunto do chefe do Posto Operacional Central do De-
partamento Operacional de Macau do CB, de Novembro a De-
zembro de 2005;

— Chefe do Posto Operacional da Areia Preta do Depar-
tamento Operacional de Macau do CB, de Janeiro a Julho de 
2006;

— Chefe da Secção de Grandes Projectos do Departamento 
Técnico do CB, de Agosto de 2006 a Junho de 2008;

— Chefe da Unidade de Análise de Projectos do Departa-
mento Técnico do CB, de Junho de 2008 a Julho de 2012;

— Chefe da Unidade de Verificação de Instalações do De-
partamento Técnico do CB, de Agosto de 2012 a Fevereiro de 
2014;

— Chefe da Divisão de Serviços do CB, de Março de 2014 a 
Julho de 2016;

— Chefe, substituto, do Departamento de Estudo e Planea-
mento do CB, de Julho de 2016 a Julho de 2017;

— Chefe, substituto, do Departamento Operacional das 
Ilhas do CB, de Julho de 2017 a Julho de 2018;

— Chefe, substituto, do Departamento Operacional de 
Macau do CB, de Julho de 2018 a Fevereiro de 2019;

— Director da Escola de Bombeiros do CB, desde Fevereiro 
de 2019 até à presente data.

–––––––

Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aos 8 de 
Maio de 2020. — O Director, Wong Chi Fai, superintendente-
-geral.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 27 de Abril de 2020:

Morgado Carlos — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como técnico especialista, 1.º escalão, índice 505, neste Ga-
binete, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 26 de Maio de 2020.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 5 de Maio de 2020. 
— A Coordenadora do Gabinete, Chu Un I.
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SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Outubro 
de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, 
da Lei n.º 12/2015:

Wu Kuong Man e Ao Su Wa, como motoristas de pesados, 2.º 
escalão, a partir de 12 de Outubro de 2019;

Leong Fong Wa, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 24 de Outubro de 2019;

Io Ng Wa e Wong Wai Man, como motoristas de pesados, 2.º 
escalão, a partir de 19 de Outubro de 2019;

Long Pou Heng, como operário qualificado, 4.º escalão, a 
partir de 26 de Outubro de 2019;

Lou Kuai Chan, como assistente técnico administrativo prin-
cipal, 1.º escalão, a partir de 12 de Outubro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Outubro 
de 2019:

Leong Ka I, Lao Weng Ian, Ho Kit Ieng, Pun Choi San, Hoi 
Ka Kun, Ieong Chi Ieong, Chao Choi San, Lam Mio Seong, 
Ip Nga Pek, Chan Weng Pan, Iek San San, Hong Sao U, 
Tang Chi San e Ho Mei Sut, enfermeiros de grau I, 2.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
enfermeiro de grau I, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir 
de 30 de Novembro de 2019.

Wong Pui I, Chan Ka Chon, Cheong Weng Kit, Chu Ka Neng, 
Wong Leng, Wong Kin Peng, Chan Sio Leng, Kam Lai San, 
Iek Hang I, Iong Kin Fai, Ho On Na, Heong Hou Meng e 
Ho Sai Leong, enfermeiros de grau I, 2.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de enfermeiro de grau 
I, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 16 de Novembro de 
2019.

Kou Ka Ieng, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 2 de Dezembro de 2019.

Pun Chin Kam, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 5 de Dezembro de 2019.

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年十月三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期三年：

第二職階重型車輛司機胡光文及區樹華，自二零一九年十月

十二日起生效；

第三職階一級護士梁芳華，自二零一九年十月二十四日起生

效；

第二職階重型車輛司機姚吾華及黃偉文，自二零一九年十月

十九日起生效；

第四職階技術工人龍保興，自二零一九年十月二十六日起生

效；

第一職階首席行政技術助理員盧貴珍，自二零一九年十月

十二日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，梁嘉儀、劉詠欣、何潔瑩、潘翠珊、許家權、楊子

洋、周翠珊、林妙嫦、葉雅碧、陳榮斌、易珊珊、洪秀諭、鄧梓燊

及何美雪在本局擔任行政任用合同第二職階一級護士，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，自二零一九年

十一月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，黃佩儀、陳嘉進、張榮杰、朱嘉寧、黃玲、黃建

萍、陳小玲、甘麗珊、易幸宜、容健輝、何安娜、向浩明及何世樑

在本局擔任行政任用合同第二職階一級護士，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第三職階一級護士，自二零一九年十一月

十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，高嘉瑩在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，潘千金在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月五日起生效。
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摘錄自局長於二零一九年十月二十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，蕭咏姿、黃劍丹、駱燕芬、李綺雯、譚健豪、蕭明

照、黃美卿、潘頴嘉及冼麗珊在本局擔任行政任用合同第二職階

一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護

士，自二零一九年十一月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，梁穎瑜、吳佩瑩、杜雪盈、李美怡、梁女寶、葉詠

詩、梁敏聰、劉健文、梁興立、梁瑞家、梁宏安、雷耀珊、李泳妍、

盧婉婷、劉潤南、劉俏嫻、黃嘉敏、梁麗婷、劉嘉琪、葉自群及王

詩音在本局擔任行政任用合同第二職階一級護士，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，自二零一九年十一

月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，黎美崎在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月十日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第二職

階一級護士鄧柏瑩的行政任用合同獲續期兩年，自二零一九年

十一月二十九日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一級護士潘志渝、李健強、馮映荷、李家敏、李欣

嫦、黃家穎及姚萍萍，自二零一九年十一月二十九日起生效；

第三職階一級護士馬嘉麗，自二零一九年十二月一日起生

效。

摘錄自局長於二零一九年十一月二十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，李穎妍、李芷凝、鄧卓敏及林錦釗在本局擔任行

政任用合同第三職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第四職階一級護士，自二零一九年十二月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，李雁冰在本局擔任行政任用合同第三職階一級

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Outubro 
de 2019:

Sio Weng Chi, Wong Kim Tan, Lok In Fan, Lei I Man, Tam 
Kin Hou, Sio Meng Chio, Wong Mei Heng, Pun Weng Ka 
e Sin Lai San, enfermeiros de grau I, 2.º escalão, contrata-
dos por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de enfermeiro de grau 
I, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 
e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 16 de Novembro 
de 2019.

Leong Weng U, Ng Pui Ieng, Tou Sut Ieng, Lee Mei Yi, Leong 
Noi Pou, Ip Weng Si, Leong Man Chong, Lao Kin Man, 
Leong Heng Lap, Leong Soi Ka, Liang Hongan, Loi Io San, 
Lei Weng In, Lou Un Teng, Lao Ion Nam, Lao Chio Han, 
Wong Ka Man, Leong Lai Teng, Lao Ka Kei, Ip Chi Kuan 
e Wong Si Iam, enfermeiros de grau I, 2.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de enfermeiro de grau 
I, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 30 de Novembro de 
2019.

Lai Mei Kei, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 10 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Outubro 
de 2019:

Tang Pak Ieng, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, destes Servi-
ços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Novembro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
reno vados os contratos administrativos de provimento, 
pelo perío do de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

Pun Chi U, Lei Kin Keong, Fong Ieng Ho, Lei Ka Man, Lei 
Ian Seong, Wong Ka Weng e Io Peng Peng, como enfermeiros 
de grau I, 2.º escalão, a partir de 29 de Novembro de 2019;

Ma Ka Lai, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir 
de 1 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Novem-
bro de 2019:

Lei Weng In, Lei Chi Ieng, Tang Cheok Man e Lam Kam Chio, 
enfermeiros de grau I, 3.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2 , da Lei 
n.º 18/2009, a partir de 1 de Dezembro de 2019.

Lei Ngan Peng, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
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護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，楊婷婷在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項的規定，林霜在本局擔任行政任用合同第二職階普通

科醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階普通科醫

生，自二零一九年十二月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳穎怡在本局擔任行政任用合同第二職階二等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階二等

診療技術員，自二零一九年十二月七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，劉智欣在本局

擔任行政任用合同第一職階一等行政技術助理員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第二職階一等行政技術助理員，自二零

一九年十二月六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，李美芳、徐穎彤

及潘慧珊在本局擔任行政任用合同第一職階首席技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，

自二零一九年十二月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，梁惠玲及潘美

茵在本局擔任行政任用合同第一職階首席高級技術員，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，自二零

一九年十二月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，葉智恆及唐小

瑩在本局擔任行政任用合同第一職階顧問高級技術員，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第二職階顧問高級技術員，自二零

一九年十二月二十七日起生效。

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 28 de Dezembro de 2019.

Ieong Teng Teng, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 31 de Dezembro de 2019.

Lam Seong, médico geral, 2.º escalão, contratado por contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à 
categoria de médico geral, 3.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 17.º da Lei 
n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 14 de Dezembro de 2019.

Chan Weng I, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de téc-
nico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 3.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 7 de De-
zembro de 2019.

Lau Chi Ian, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 6 de 
Dezembro de 2019.

Lei Mei Fong, Choi Weng Tong e Pun Wai San, adjuntos-
-técnicos principais, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 
de Dezembro de 2019.

Leong Wai Leng e Pun Mei Ian, técnicos superiores principais, 
1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de téc-
nico superior principal, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 de Dezembro de 
2019.

Ip Chi Hang e Tong Sio Ieng, técnicos superiores assessores, 
1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de téc-
nico superior assessor, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 de Dezembro de 
2019.
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摘錄自本局代局長於二零一九年十一月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，謝瑋舜、余燕儀

及黃翠瑩在本局擔任行政任用合同第二職階顧問高級技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問高級技術員，

自二零一九年十二月十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，吳婉祺在本局擔

任行政任用合同第二職階特級技術員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第三職階特級技術員，自二零一九年十二月三十日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，何飛鳳在本局

擔任行政任用合同第二職階特級行政技術助理員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第三職階特級行政技術助理員，自二零

一九年十二月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，梁少麗、張秀

春、何美燕、呂艷姿、黃三妹、陳紫君及黃文傑在本局擔任行政

任用合同第一職階首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第二職階首席技術輔導員，自二零一九年十二月二十七

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，馮麗珊、楊歡

歡、陳雅媛及何咏妍在本局擔任行政任用合同第一職階一等技

術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等技術

員，自二零一九年十二月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，李俊禧、梁君

健、張倩婷、馬靜雯、梁婷軒、李始安、陳麗君、蔡致煒及蕭巧

玉在本局擔任行政任用合同第一職階首席高級技術員，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，自二零

一九年十二月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黎佩娟在本局

擔任行政任用合同第一職階一等行政技術助理員，以附註形式

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 28 
de Novembro de 2019:

Che Wai Son, U In I e Wong Choi Ieng, técnicos superiores 
assessores, 2.º escalão, contratados por contratos adminis-
trativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 11 
de Dezembro de 2019.

Ng Un Kei, técnico especialista, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-
ferência à categoria de técnico especialista, 3.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 30 
de Dezembro de 2019.

Ho Fei Fong, assistente técnico administrativo especialista, 2.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo especialista, 3.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 30 de 
Dezembro de 2019.

Leong Sio Lai, Cheong Sao Chon, Ho Mei In, Loi Im Chi, 
Wong Sam Mui, Chan Chi Kuan e Vong Man Kit, adjuntos-
-técnicos principais, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 
de Dezembro de 2019.

Fong Lai San, Ieong Fun Fun, Chan Nga Wun e Ho Weng In, 
técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 de 
Dezembro de 2019.

Lei Chon Hei, Leong Kuan Kin, Cheong Sin Teng, Ma Cheng 
Man, Leong Teng Hin, Lei Chi On, Chan Lai Kuan, Choi 
Chi Wai e Sio Hao Iok, técnicos superiores principais, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de téc-
nico superior principal, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 de Dezembro de 
2019.

Lai Pui Kuen, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
1.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
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修改合同第三條款，轉為第二職階一等行政技術助理員，自二零

一九年十二月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，林宗亮在本局擔

任行政任用合同第一職階首席高級技術員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，自二零一九年十二月

二十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，鍾巧儀在本局擔

任行政任用合同第一職階一等技術員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階一等技術員，自二零一九年十二月二十一日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，蘇詠琦在本局擔

任行政任用合同第一職階首席技術員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階首席技術員，自二零一九年十二月二十七日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳彩霞、劉雅

文、梁恩賜及余慧中在本局擔任行政任用合同第一職階顧問高

級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階顧問高

級技術員，自二零一九年十二月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，方乃岳在本局擔

任行政任用合同第一職階顧問高級技術員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階顧問高級技術員，自二零一九年十二月

三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，馮倩儀、劉子

韻、李嘉輝及鄧少微在本局擔任行政任用合同第一職階特級技

術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階特級技術

員，自二零一九年十二月二十七日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十二月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一般服務助理員林文耀、蕭煥紅及吳有源的行政任用合同獲續

期一年，自二零二零年二月十二日起生效。

dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 de 
Dezembro de 2019.

Lam Chong Leong, técnico superior principal, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de técnico superior princi-
pal, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 
e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, a partir de 29 de Dezembro de 2019.

Chong Hau I, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-
ferência à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 21 
de Dezembro de 2019.

Sou Weng Kei, técnico principal, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico principal, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 
de Dezembro de 2019.

Chan Choi Ha, Lao Nga Man, Leong Ian Chi e Yu Wai Chung, 
técnicos superiores assessores, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de técnico superior assessor, 2.º esca-
lão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 27 de Dezembro de 2019.

Fong Nai Ngok, técnico superior assessor, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de técnico superior assessor, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, a partir de 30 de Dezembro de 2019.

Fong Sin I, Lao Chi Wan, Lei Ka Fai e Tang Sio Mei, técnicos 
especialistas, 1.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico especialista, 2.º escalão, nos termos dos 
artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 de 
Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Dezem-
bro de 2019:

Lam Man Io, Sio Wun Hong e Ung Iao Un, auxiliares de ser-
viços gerais, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 12 de Fevereiro de 2020.
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摘錄自局長於二零二零年一月三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期三年：

第三職階普通科醫生李苑平、林銘豪、甄健榮、關敏霞、盧

壽文、馮時彥、尹翠英、陳家豪、湯潔盈、陸耀輝及戴妙玲，自二

零二零年一月四日起生效；

第一職階首席行政技術助理員陳文婷、陳如鳳及梁春梅，自

二零二零年一月四日起生效；

第一職階一等診療技術員吳倩文，自二零二零年一月十三日

起生效；

第三職階一級護士鄭麗紅，自二零二零年一月十八日起生

效；

第一職階一等行政技術助理員阮滌茜，自二零二零年一月四

日起生效；

第二職階一等行政技術助理員陳偉麗，自二零二零年一月四

日起生效；

第一職階首席行政技術助理員潘詠湘，自二零二零年一月

十八日起生效；

第三職階一級護士潘志芳，自二零二零年一月十三日起生

效；

第三職階一級護士陸偉國，自二零二零年一月九日起生效。

摘錄自局長於二零二零年一月八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一般服務助理員施勇建、李敏富及歐陽燕玉的行政任用合同獲

續期一年，自二零二零年四月八日起生效。

摘錄自局長於二零二零年一月十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一般服務助理員李鳴斌的行政任用合同獲續期一年，自二零二

零年三月十七日起生效。

摘錄自局長於二零二零年一月十六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一般服務助理員梁務晶及洪思鳴的行政任用合同獲續期一年，

自二零二零年四月八日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局專科培訓

的實習醫生吳一恆的行政任用合同獲續期一年，自二零二零年

三月一日起生效。

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Janeiro 
de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — reno-
vados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015:

Lei Un Peng, Lam Meng Hou, Chin Joao Paulo, Kuan Man 
Ha, Lou Sao Man, Fong Si In, Wan Choi Ieng, Chan Ka 
Hou, Tong Kit Ieng, Lok Io Fai e Tai Mio Leng, como médicos 
gerais, 3.º escalão, a partir de 4 de Janeiro de 2020;

Chan Man Teng, Chan U Fong e Leong Chon Mui, como 
assistentes técnicos administrativos principais, 1.º escalão, a 
partir de 4 de Janeiro de 2020;

Ng Sin Man, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 13 de Janeiro de 2020;

Cheang Lai Hong, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 18 de Janeiro de 2020;

Yuen Tek Sin, como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 4 de Janeiro de 2020;

Chan Wai Lai, como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 4 de Janeiro de 2020;

Pun Weng Seong, como assistente técnico administrativo 
principal, 1.º escalão, a partir de 18 de Janeiro de 2020;

Pun Chi Fong, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir 
de 13 de Janeiro de 2020;

Lok Wai Kuok, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 9 de Janeiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Janeiro 
de 2020:

Si Iong Kin, Lei Man Fu e Ao Ieong In Iok, auxiliares de ser-
viços gerais, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 8 de Abril de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Janeiro 
de 2020:

Lei Meng Pan, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, destes Ser-
viços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 17 de Março de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Janeiro 
de 2020:

Leong Mou Cheng e Hong Siming, auxiliares de serviços ge-
rais, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de 
Abril de 2020.

Ng Iat Hang, interno do internato complementar, destes Ser-
viços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2020.



6528 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 20 期 —— 2020 年 5 月 13 日

摘錄自局長於二零二零年一月二十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一級護士劉嘉欣的行政任用合同獲續期六個月，自二零二零年三

月十七日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階一般服務助理員何偉賢及梁美兒，自二零二零年三

月十七日起生效；

第一職階一般服務助理員游偉芳，自二零二零年四月八日起

生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等護理助理員萬艷，自二零二零年三月二十五日

起生效；

第三職階二等護理助理員林靜雲，自二零二零年三月八日起

生效；

第二職階二等護理助理員胡淑球，自二零二零年三月二十二

日起生效；

第三職階二等護理助理員鄭潔雲，自二零二零年三月二十九

日起生效；

第三職階二等護理助理員孫巧，自二零二零年三月二十二日

起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階一級護士羅靜華及庄嘉雯，自二零二零年二月五日

起生效；

第一職階一級護士譚楚如，自二零二零年四月八日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期三年：

第一職階首席行政技術助理員黎彩霞，自二零二零年二月

十五日起生效；

第一職階首席行政技術助理員梁鳳飄，自二零二零年二月八

日起生效；

第四職階技術工人林海英，自二零二零年三月一日起生效；

第四職階技術工人劉江川，自二零二零年三月二十二日起生

效；

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Janeiro 
de 2020:

Lao Ka Ian, enfermeiro de grau I, 1.º escalão, destes Serviços — 
renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
perío do de seis meses, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 17 de Março de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — reno-
vados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Ho Wai In e Leung Mei Yee, como auxiliares de serviços 
gerais, 1.º escalão, a partir de 17 de Março de 2020;

Iao Wai Fong, como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, a 
partir de 8 de Abril de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015:

Man Im, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 25 de Março de 2020;

Lam Cheng Wan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
3.º escalão, a partir de 8 de Março de 2020;

Wu Sok Kao, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 22 de Março de 2020;

Cheang Kit Wan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
3.º escalão, a partir de 29 de Março de 2020;

Sun Hao, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, 
a partir de 22 de Março de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Lo Cheng Wa e Chong Ka Man, como enfermeiros de grau I, 
1.º escalão, a partir de 5 de Fevereiro de 2020;

Tam Cho U, como enfermeiro de grau I, 1.º escalão, a partir 
de 8 de Abril de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015:

Lai Choi Ha, como assistente técnico administrativo princi-
pal, 1.º escalão, a partir de 15 de Fevereiro de 2020;

Liang Fengpiao, como assistente técnico administrativo prin-
cipal, 1.º escalão, a partir de 8 de Fevereiro de 2020;

Lam Hoi Ieng, como operário qualificado, 4.º escalão, a par-
tir de 1 de Março de 2020;

Liu Jiangchuan, como operário qualificado, 4.º escalão, a 
partir de 22 de Março de 2020;
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第四職階技術工人黃永康及杜家輝，自二零二零年三月十五

日起生效；

第一職階首席行政技術助理員王碧雲，自二零二零年四月

二十六日起生效；

第一職階首席行政技術助理員莊薏雯，自二零二零年四月七

日起生效。

摘錄自局長於二零二零年二月三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，陳煥梅及黃倩勤在本局擔任行政任用合同第

二職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

三職階一般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准

的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二

零年一月五日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期三年：

第四職階一級護士吳艷明，自二零二零年二月九日起生效；

第二職階一等行政技術助理員楊嘉影及吳淑怡，自二零二零

年三月一日起生效；

第一職階首席行政技術助理員梁雯靜及盧綺汶，自二零二零

年三月一日起生效；

第三職階普通科醫生鍾家榮，自二零二零年三月一日起生

效。

摘錄自局長於二零二零年二月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第二職階

一級護士鄭振中的行政任用合同獲續期三個月，自二零二零年二

月十五日起生效。

摘錄自局長於二零二零年二月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，朱秀容在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，自二零二零年二月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一般服務助理員關芷茵的行政任用合同獲續期一年，自二零二

零年三月十七日起生效。

Wong Weng Hong e Tou Ka Fai, como operários qualifica-
dos, 4.º escalão, a partir de 15 de Março de 2020;

Wong Pek Wan, como assistente técnico administrativo prin-
cipal, 1.º escalão, a partir de 26 de Abril de 2020;

Chong I Man, como assistente técnico administrativo princi-
pal, 1.º escalão, a partir de 7 de Abril de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Fevereiro 
de 2020:

Chan Wun Mui e Wong Sin Kan, auxiliares de serviços gerais, 
2.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de au-
xiliar de serviços gerais, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 9/2010, com efeitos retroactivos a partir de 5 
de Janeiro de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, 
da Lei n.º 12/2015:

Ng Im Meng, como enfermeiro de grau I, 4.º escalão, a partir 
de 9 de Fevereiro de 2020;

Ieong Ka Ieng e Ung Sok I, como assistentes técnicos admi-
nistrativos de 1.ª classe, 2.º escalão, a partir de 1 de Março de 
2020;

Leong Man Cheng e Lou I Man, como assistentes técnicos 
administrativos principais, 1.º escalão, a partir de 1 de Março 
de 2020;

Chung Ka Weng, como médico geral, 3.º escalão, a partir de 
1 de Março de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 14 de Fevereiro 
de 2020:

Cheang Chan Chong, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de três meses, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Fevereiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Feverei-
ro de 2020:

Chu Sao Iong, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir 
de 19 de Fevereiro de 2020.

Kuan Chi Ian, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Março de 2020.
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根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一級護士林家蔚的行政任用合同獲續期六個月，自二零二零年三

月十七日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局第二職階

一般服務助理員曹月娥及梁權沛的行政任用合同獲續期三年，自

二零二零年三月八日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等診療技術員李嘉儀及陸宗浩，自二零二零年二

月二十六日起生效；

第一職階主治醫生游健生，自二零二零年三月十七日起生

效；

第一職階一級護士廖慶宜及林啓康，自二零二零年四月八日

起生效。

摘錄自局長於二零二零年二月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等診療技術員郭家宜的行政任用合同獲續期一年，自二零二零

年二月二十六日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一般服務助理員劉偉亮的行政任用合同獲續期六個月，自二零二

零年四月八日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月五日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第二職階

二等診療技術員李恆基的行政任用合同獲續期兩年，自二零二

零年三月七日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一級護士葉曉彤及謝婉琪的行政任用合同獲續期六個月，自二

零二零年四月八日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，余翠萍在本局擔

任行政任用合同第一職階特級技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階特級技術輔導員，自二零二零年三月

十六日起生效。

Lam Ka Wai, enfermeiro de grau I, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de seis meses, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Março de 2020.

Chou It Ngo e Leong Kun Pui, auxiliares de serviços gerais, 
2.º escalão, destes Serviços — renovados os contratos ad-
ministrativos de provimento, pelo período de três anos, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de 
Março de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Lei Ka I e Lok Chong Hou, como técnicos de diagnóstico e 
terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 26 de Fevereiro 
de 2020;

Iao Kin Sang, como médico assistente, 1.º escalão, a partir de 
17 de Março de 2020;

Liu Heng I e Lam Kai Hong, como enfermeiros de grau I, 1.º 
escalão, a partir de 8 de Abril de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 24 de Fevereiro 
de 2020:

Kuok Ka I, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º 
escalão, destes Serviços — renovado o contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de um ano, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Feverei-
ro de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 4 de Março de 
2020:

Lao Wai Leong, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de seis meses, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Abril de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Março de 
2020:

Lei Hang Kei, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, destes Serviços — renovado o contrato ad-
ministrativo de provimento, pelo período de dois anos, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de 
Março de 2020.

Ip Hio Tong e May Hanny Oo, enfermeiros de grau I, 1.º 
escalão, destes Serviços — renovados os contratos admi-
nistrativos de provimento, pelo período de seis meses, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de 
Abril de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 6 de Março de 
2020:

U Choi Peng, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
a partir de 16 de Março de 2020.
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摘錄自局長於二零二零年三月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，周羨梅在本局擔任行政任用合同第二職階主治

醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階主治醫生，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年三月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，黎丰慶、馮妙玲及陳思明在本局擔任行政任用

合同第一職階一等診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第二職階一等診療技術員，並按十月十一日第57/99/M號法

令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自

二零二零年三月八日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一般服務助理員方麗環、庄美娜、黎暖霞及歐君彥的行政任用合

同獲續期一年，自二零二零年四月八日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第三職階

特級技術輔導員吳少華的行政任用合同獲續期三個月，自二零二

零年五月十五日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，胡少俊在本局擔任行政任用合同第二職階二等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階二等

診療技術員，自二零二零年三月十七日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月三十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（二）項的規定，梁慶倫在本局擔

任行政任用合同第二職階重型車輛司機，以附註形式修改合同

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Março 
de 2020:

Chao Sin Mui, médico assistente, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de médico assistente, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 17.º da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos 
retroactivos a partir de 1 de Março de 2020, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Lai Fong Heng, Fong Mio Leng e Chan Si Meng, técnicos de 
diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de técnico de diagnós-
tico e terapêutica de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 8.º da 
Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 
8 de Março de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Fong Lai Wan, Chong Mei Na, Lai Nun Ha e Ou Junyan, 
auxiliares de serviços gerais, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Abril de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 12 de Março de 
2020:

Ng Sio Va, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, destes Ser-
viços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de três meses, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Maio de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 13 de Março de 
2020:

Wu Sio Chon, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 
2.º escalão, contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de técni-
co de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os 
artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 17 de 
Março de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Março 
de 2020:

Leong Heng Lon, motorista de pesados, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de motorista de pesados, 3.º escalão, 
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第三條款，轉為第三職階重型車輛司機，自二零二零年四月十三

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，戴碧霞及周穎芝在本局擔任行政任用合同第二

職階二等診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三

職階二等診療技術員，自二零二零年四月五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳翠雯在本局擔任行政任用合同第二職階二等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階二等

診療技術員，自二零二零年四月十八日起生效。

摘錄自局長於二零二零年四月二日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一般服務助理員鄭偉文的行政任用合同獲續期一年，自二零二

零年四月八日起生效。

按照二零二零年四月二十七日本局一般衛生護理副局長的

批示：

羅文秀——應其要求，中止第E-2399號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

取消羅傑平第M-1530號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零二零年四月二十八日本局一般衛生護理副局長的

批示：

取消賴展超第C- 0476號中醫師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消吳錦權第M-2458號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 2, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 
de 13 de Abril de 2020.

Tai Pek Ha e Chao Weng Chi, técnicos de diagnóstico e terapêu-
tica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos ad-
ministrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 5 
de Abril de 2020.

Chan Choi Man, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 
técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 3.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 18 de 
Abril de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Abril de 
2020:

Cheang Wai Man, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Abril de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 27 de Abril de 2020:

Lo Man Sao — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2399.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de Law Kit 
Ping, licença n.º M-1530.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 28 de Abril de 2020:

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de mestre de medicina 
tradicional chinesa de Lai Chin Chio, licença n.º C-0476.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de Ng Kam 
Kun, licença n.º M-2458.

(Custo desta publicação $ 363,00)
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取消黃志霞第W-0471號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

麥家瑋——應其要求，中止第T-0517號診療輔助技術員（放

射）執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

林逸朗、歐凱華——分別恢復第T-0354、T-0541號治療師

（物理治療）執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

全譽醫療有限公司——恢復第A L-0202號澳門康復診療中

心執照之許可，場所位於澳門南灣大馬路599號羅德禮商業大廈

A4。

（是項刊登費用為 $363.00）

天地醫療一人有限公司——應其要求，中止第AL-0398號日

臻醫療中心執照之許可，為期兩年，場所位於澳門南灣大馬路

599號羅德禮商業大廈A4。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零二零年四月二十九日本局一般衛生護理副局長的

批示：

取消鄭曉明第E-1729號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

Mara Alexandra Santo R ibeiro——應其要求，中止第

D-0179號牙科醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

蕭明輝——獲准許從事中醫師職業，牌照編號是：C-0518。

（是項刊登費用為 $318.00）

黃寶瑩——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3238。

（是項刊登費用為 $306.00）

陳常文——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0706。

（是項刊登費用為 $329.00）

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa de Wong Chi Ha, licença n.º W-0471.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Mac Ka Wai — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de técnico de meios auxiliares de 
diagnóstico e terapêutica (radiologia), licença n.º T-0517.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Lam Iat Long e Ao Hoi Wa — concedidas autorizações para 
o reinício da profissão de terapeuta (fisioterapia), licenças 
n.os T-0354 e T-0541.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Completa Reputação Medical Companhia Limitada — conce-
dida autorização para reinício do funcionamento do Centro 
de Diagnóstico Tratamento e Reabilitação de Macau, situ-
ada na Avenida da Praia Grande n.º 599, Comercial Rodri-
gues A4, Macau, alvará n.º AL-0202.

(Custo desta publicação $ 363,00)

YuDong Médico Tratamento Sociedade Unipessoal Limitada 
— suspensa, a seu pedido, por dois anos, a autorização para 
funcionamento do Centro Médico Mais, situado na Avenida 
da Praia Grande n.º 599, Comercial Rodrigues A4, Macau, 
alvará n.º AL-0398.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 29 de Abril de 2020:

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redac-
ção dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro de 
Cheang Hio Meng, licença n.º E-1729.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Mara Alexandra Santo Ribeiro — suspenso, a seu pedido, por 
dois anos, o exercício privado da profissão de médico dentis-
ta, licença n.º D-0179.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Xiao MingHui — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de mestre de medicina tradicional chine-
sa, licença n.º C-0518.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Huang BaoYing — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3238.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Chan Sheung Man — concedida autorização para o exercí-
cio privado da profissão de terapeuta (fisioterapia), licença 
n.º T-0706.

(Custo desta publicação $ 329,00)
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韓一醫療中心第二分店——獲准許營業，准照編號：A L-

0495，其營業地點位於澳門氹仔基馬拉斯大馬路163-175號濠景

花園第21、23座地下H座，持牌人為名澤有限公司，法人住所位

於澳門氹仔基馬拉斯大馬路163-175號濠景花園第21、23座地下

H座。

（是項刊登費用為 $431.00）

按照二零二零年五月四日本局一般衛生護理副局長的批

示：

李加勵——應其要求，取消第M-0750號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $318.00）

取消殷琪淇第M-2220號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

悅恩醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0496，其營

業地點位於澳門黑沙環巷9-A號長發大廈地下A座，持牌人為胡

英莉，住所位於澳門黑沙環斜路16-22號福海花園（福星閣）8樓

G座。

（是項刊登費用為 $408.00）

按照副局長於二零二零年五月五日之批示：

應准照持有人保力投資有限公司的申請，取消編號為第197

號以及商號名稱為“億昌藥房”的准照，該商號的登記營業地點

為澳門公局新市南街7-B號利斯大廈AO座地下及閣樓。

（是項刊登費用為 $363.00）

更 正

因本局文誤，使刊登於二零二零年五月六日《澳門特別行政

區公報》第十九期第二組內第6020頁的批示摘錄之文本有不正

確之處，現更正如下：

原文：按照二零二零年四月二十一日本局一般衛生護理副局

長的批示：

......鄭幸宜......

應為：按照二零二零年四月二十一日本局局長的批示：

......鄭幸宜......

（是項刊登費用為 $589.00）

–––––––

二零二零年五月七日於衛生局

局長 李展潤

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Han Yi II, situado na Avenida de Guimarães n.os 163-175, 
Urbanização da Nova Taipa — Fase I, Bloco 21, 23 r/c-H, 
Taipa, Macau, alvará n.º AL-0495, cuja titularidade perten-
ce a Grand Affluence Limitada, com sede na Avenida de 
Guimarães n.os 163-175, Urbanização da Nova Taipa — Fase 
I, Bloco 21, 23 r/c-H, Taipa, Macau.

(Custo desta publicação $ 431,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 4 de Maio de 2020:

Lei Ka Lai — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença n.º M-0750.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de médico de Yin QiQi, 
licença n.º M-2220.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Ut Ian, situado na Travessa da Areia Preta n.º 9-A, Cheong 
Fat, r/c-A, Macau, alvará n.º AL-0496, cuja titularidade per-
tence a Wu Ieng Lei, com residência na Rampa dos Cavalei-
ros n.os 16-22, Edf. Fok Hoi (Edf. Fok Seng Court), 8.º andar 
G, Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 5 de Maio 
de 2020:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Sociedade de 
Investimento Bou Lik Limitada, é cancelado o alvará n.º 197 
da Farmácia «Prosperidade», com o local de funcionamento 
registado na Rua Sul do Mercado de S. Domingos, n.º 7-B, 
Edifício Lei Si, r/c, AO com sobreloja, Macau.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Rectificação

Por ter saído inexacto por lapso destes Serviços, o extracto 
de despacho publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 19/2020, II Série, de 6 de Maio de 
2020, a páginas 6020, se rectifica:

Onde se lê: «Por despacho do subdirector dos Serviços para 
os CSG, de 21 de Abril de 2020:

.............Cheang Hang I................ .»

Deve ler-se: «Por despacho do director dos Serviços, de 21 de 
Abril de 2020:

.............Cheang Hang I...............».

(Custo desta publicação $ 589,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 7 de Maio de 2020. — O Director dos 
Serviços, Lei Chin Ion.
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文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年四月二十一日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，與本局下列工作人員訂立不具期限的行政任用合同，自

下指日期起生效：

自二零二零年三月七日起生效：

楊倩敏——第一職階首席技術輔導員；

劉凌——第一職階首席技術員。

自二零二零年三月二十一日起生效：

陳堅諾——第一職階首席技術員。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年四月二十三日作出的批

示：

趙凱欣，本局第二職階二等技術員——根據第12/2015號法

律第六條第二款﹙一﹚項及第三款的規定，與其訂立長期行政任

用合同，自二零二零年四月八日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年四月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，曾瑋

彤在本局擔任第一職階二等高級技術員的行政任用合同續期兩

年，自二零二零年六月二日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階一等技術員蔡天錫，自二

零二零年五月二十日，即其到地球物理暨氣象局擔任職務之日

起，自動終止以長期行政任用合同方式在本局擔任之職務。

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階一等技術員黎兆泉，自二

零二零年六月一日，即其到建設發展辦公室擔任職務之日起，自

動終止以長期行政任用合同方式在本局擔任之職務。

–––––––

二零二零年五月七日於文化局

局長 穆欣欣

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 21 de Abril de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — 
celebrados os contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

A partir de 7 de Março de 2020:

Ieong Sin Man, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão;

Lao Leng, como técnica principal, 1.º escalão.

A partir de 21 de Março de 2020:

Arquimino Fernandes da Silva Chan, como técnico principal, 
1.º escalão.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 23 de Abril de 2020:

Chio Hoi Ian, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, deste Instituto 
— celebrado o contrato administrativo de provimento de 
longa duração, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Abril de 2020.

Por despacho da signatária, de 27 de Abril de 2020:

Chang Wai Tong — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de dois anos, como técnica superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos ar-
tigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Junho 
de 2020.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Choi Tin Sek, técnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, cessa, automaticamente, 
o contrato administrativo de provimento de longa duração, nos 
termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 20 de 
Maio de 2020, data em que passa a exercer funções na Direcção 
dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos.

— Para os devidos efeitos se declara que Lai Sio Chun, 
técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, cessa, automa-
ticamente, o contrato administrativo de provimento de longa 
duração, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 1 de Junho de 2020, data em que passa a exercer funções no 
Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas.

–––––––

Instituto Cultural, aos 7 de Maio de 2020. — A Presidente 
do Instituto, Mok Ian Ian.
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旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零二零年五月四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十九條和第二十九

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形

式修改陳英瑩、陳郁文、謝婉婷、何兆祥、郭政榮、魯健彬、冼憲

恆、黃穎然及王子強在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，

晉級為第一職階特級督察，薪俸點為420點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

–––––––

二零二零年五月七日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月十五日作出的批

示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款的規

定，以不具期限的行政任用合同方式聘用劉家祥在本局擔任第

一職階二等高級技術員，薪俸點為430點，試用期六個月，自二零

二零年二月三日起生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款的規

定，以長期行政任用合同方式聘用趙承恩在本局擔任第一職階

二等高級技術員，薪俸點為430點，試用期六個月，自二零二零年

二月三日起生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款的規

定，以行政任用合同方式聘用容啓亮在本局擔任第一職階二等

高級技術員，薪俸點為430點，試用期六個月，自二零二零年二月

十七日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十二月六日作出的批

示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款的規

定，以行政任用合同方式聘用羅俊偉在本局擔任第一職階二等

高級技術員，薪俸點為430點，試用期六個月，自二零二零年二月

三日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despachos da directora dos Serviços, de 4 de Maio de 
2020:

Chan Ieng Ieng, Chan Iok Man, Che Un Teng, Ho Sio Cheong, 
Kuok Cheng Weng, Lou Kin Pan, Sin Hin Hang, Vong Veng 
In Juliana e Wong Chi Keong — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento ascendendo a inspectores especialistas, 1.º escalão, 
índice 420, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), 2, 3 e 4, 19.º e 29.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
o artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a par-
tir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 7 de Maio de 2020. — 
A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Novembro de 2019:

Lao Ka Cheong — celebrado o contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, pelo período experimental de seis me-
ses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, neste Instituto, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Fevereiro de 2020.

Chio Seng Ian — celebrado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, neste Instituto, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, 4.º e 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Fevereiro de 2020.

Iong Kai Leong — celebrado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Fevereiro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 6 de Dezembro de 2019:

Lo Chon Wai — celebrado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, neste Instituto, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, 4.º e 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Fevereiro de 2020.
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根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款的規

定，以行政任用合同方式聘用鄭文勇在本局擔任第一職階重型

車輛司機，薪俸點為170點，試用期六個月，自二零二零年二月三

日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年一月十日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款的規

定，以行政任用合同方式聘用趙葉玲在本局擔任第一職階勤雜

人員，薪俸點為110點，試用期六個月，自二零二零年三月二日起

生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款的規

定，以行政任用合同方式聘用薛文輝在本局擔任第一職階勤雜

人員，薪俸點為110點，試用期六個月，自二零二零年三月二十三

日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月七日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款的規

定，以行政任用合同方式聘用卓倩玲在本局擔任第一職階勤雜人

員，薪俸點為110點，試用期六個月，自二零二零年三月二十三日

起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年四月十六日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，本局下列人員的長期行政任用合同修改為不具期限的

行政任用合同，自下述日期起生效：

王萌萌，第一職階首席行政技術助理員，自二零一九年十二

月一日起生效；

古美欣，第二職階一等行政技術助理員，自二零一九年十二

月一日起生效；

蕭敏慧，第二職階首席技術員，自二零二零年二月二十六日

起生效。

摘錄自本件簽署人於二零二零年五月五日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第八款a）項的規定，首席技術員黃詩華獲確定

委任為本局人員編制技術員職程第一職階特級技術員，自公佈日

起生效。

–––––––

二零二零年五月七日於體育局

局長 潘永權

Cheang Man Iong — celebrado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
motorista de pesados, 1.º escalão, índice 170, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 3 de Fevereiro de 2020.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 10 de Janeiro de 2020:

Zhao Yeling — celebrado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período experimental de seis meses, como au-
xiliar, 1.º escalão, índice 110, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 2 de Março de 2020.

Sit Man Fai — celebrado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período experimental de seis meses, como 
auxiliar, 1.º escalão, índice 110, neste Instituto, nos ter-
mos dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 23 de Março de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Fevereiro de 2020:

Cheok Sin Leng — celebrado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 23 de Março de 2020.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 16 de Abril de 2020:

O seguinte pessoal deste Instituto — alterados os respectivos 
contratos administrativos de provimento de longa dura-
ção para contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Wong Mang Mang, como assistente técnica administrativa 
principal, 1.º escalão, a partir de 1 de Dezembro de 2019;

Ku Mei Ian, como assistente técnica administrativa de 1.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 1 de Dezembro de 2019;

Sio Man Wai, como técnica principal, 2.º escalão, a partir de 
26 de Fevereiro de 2020.

Por despacho do signatário, de 5 de Maio de 2020:

Wong Si Wa, técnico principal — nomeado, definitivamente, 
técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de técnico do 
quadro do pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, a partir da data da publicação.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 7 de Maio de 2020. — O Presidente 
do Instituto, Pun Weng Kun.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2020:

Carlos Roberto Xavier — nomeado, em comissão de serviço, 
pelo período de seis meses, chefe da Divisão de Garantia da 
Qualidade do Ensino Superior destes Serviços, nos termos 
dos artigos 6.º, n.º 2, alínea 1), do Regulamento Administra-
tivo n.º 1/2019 (Organização e funcionamento da Direcção 
dos Serviços do Ensino Superior), 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia), 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 
conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, a 
partir de 4 de Maio de 2020. 

Ao abrigo dos artigos 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 e 9.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Carlos Roberto Xavier, possui, pelo menos cinco anos de 
experiência na respectiva área funcional, a competência profis-
sional e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão 
de Garantia da Qualidade do Ensino Superior desta Direcção 
de Serviços, o que se demonstra pelo curriculum vitae. 

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Administração Pública.

3. Currículo profissional:

— Agosto de 2014 a Maio de 2016, assistente técnico admi-
nistrativo do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior;

— Maio de 2016 a Fevereiro de 2019, técnico do Gabinete de 
Apoio ao Ensino Superior;

— Fevereiro de 2019 a Junho de 2019, técnico da Direcção 
dos Serviços do Ensino Superior;

— Julho de 2019 até à presente data, chefe da Divisão de 
Garantia da Qualidade do Ensino Superior, substituto, da Di-
recção dos Serviços do Ensino Superior.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 6 de Maio de 2020:

Chang Kun Hong — renovada a comissão de serviço, por mais 
seis meses, como subdirector destes Serviços, nos termos dos 
artigos 3.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 1/2019, 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 15/2009, e 8.º e 9.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções, 
a partir de 11 de Maio de 2020.

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零二零年四月二十七日作出之批

示：

根據第1/2019號行政法規《高等教育局的組織及運作》第

六條第二款（一）項，第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第三款（二）項、第四條及第五條，以及第

26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二

條第二款、第三條第二款、第五條、第七條以及第183/2019號行

政命令第一款的規定，以定期委任方式委任許嘉路擔任本局高

等教育素質保證處處長，自二零二零年五月四日起生效，為期半

年。

按照第15/2009號法律第五條第二款及第26/2009號行政法

規第九條第一款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷和

專業簡歷如下： 

1. 委任理由：

——職位出缺：

——許嘉路具有最少五年相關職務範疇的工作經驗，於個人

履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本局高等教育素質保證處

處長一職。

2. 學歷：

——公共行政學士。

3. 專業簡歷：

——2014年8月至2016年5月——高等教育輔助辦公室行政

技術助理員；

——2016年5月至2019年2月——高等教育輔助辦公室技術

員；

——2019年2月至2019年6月——高等教育局技術員；

——2019年7月至今——高等教育局高等教育素質保證處代

處長。

按照社會文化司司長於二零二零年五月六日作出之批示：

曾冠雄，根據經第1 / 2 019號行政法規第三條第一款，第

15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法規第八

條及第九條之規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其作

為本局副局長之定期委任獲續期半年，自二零二零年五月十一日

起生效。
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按照簽署人於二零二零年五月八日作出之批示：

梁群英，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（一）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第四條

第二款的規定，以附註形式修改不具期限的行政任用合同第三

條款，晉升為第一職階首席特級技術員，薪俸點為560，自公佈日

起生效。

–––––––

二零二零年五月八日於高等教育局

局長 蘇朝暉

澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零二零年四月二十九日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定，下列行

政任用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年：

黃曉彤，二等技術員，自二零二零年三月二十五日起生效；

梁啓聰，二等技術員，自二零二零年三月二十五日起生效；

林偉明，二等技術員，自二零二零年四月十五日起生效。

–––––––

二零二零年五月五日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年四月二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，張珀在本基金擔任第一職階輕型車輛司機的行政任

用合同自二零二零年七月二日起續期一年，薪俸點為150點。

摘錄自簽署人於二零二零年五月五日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

Por despacho do signatário, de 8 de Maio de 2020:

Leong Kuan Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo ascendendo 
a técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 560, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a par-
tir da data da publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 8 de Maio de 
2020. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 29 de Abril de 2020:   

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
deste Instituto — alterado para o regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração, pelo período 
de três anos, de acordo com o artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015: 

Wong Hio Tong, como técnico de 2.a classe, a partir de 25 de 
Março de 2020;

Leong Kai Chong, como técnico de 2.a classe, a partir de 25 
de Março de 2020;

Lam Wai Meng, como técnico de 2.a classe, a partir de 15 de 
Abril de 2020.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 5 de Maio de 
2020. — A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 29 de Abril de 2020:

Cheong Pak — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como motorista de ligeiros, 
1.º escalão, índice 150, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, 
n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Julho 
de 2020.

Por despachos do signatário, de 5 de Maio de 2020:

Che Pui Man, adjunta-técnica especialista, 3.º escalão — 
nomeada, definitivamente, adjunta-técnica especialista 
principal, 1.º escalão, índice 450, da carreira de adjunto-
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款（一）項、第二款、第三款及第四款，以及經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條的規

定，第三職階特級技術輔導員謝佩敏，自公佈日起獲確定委任為

社會保障基金人員編制技術輔導員職程第一職階首席特級技術

輔導員，薪俸點為450點。

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款

及第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改庄嘉嘉、

馮頴雯及鄧玉燕在本基金擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，自公佈日起任用為行政技術助理員職程第一職階一等行政

技術助理員，薪俸點為230點。

聲 明

應劉家寶的請求，自二零二零年四月二十九日起，終止其在

本基金擔任第二職階二等行政技術助理員的行政任用合同。

–––––––

二零二零年五月六日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀 

旅 遊 基 金

聲 明 書

摘要

根據第2/2018號行政法規第五十二條及第五十三條第五款

的規定，茲公佈下列（澳門特別行政區財政預算/二零二零）款項

轉移：

-técnico do quadro do pessoal do FSS, nos termos do artigo 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugado com os 
artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na 
redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da sua publicação.

Chong Ka Ka, Fung Weng Man e Tang Iok In — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento de longa duração para assistentes técnicas 
administrativas de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, da car-
reira de assistente técnico administrativo, neste FSS, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 
2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, 
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a 
partir da data da sua publicação.

Declaração

Lao Ka Pou — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, neste FSS, a partir de 29 de Abril de 2020.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 6 de Maio de 2020.  — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DE TURISMO

Declaração

Extrato

Nos termos do artigo 52.º e do n.º 5 do artigo 53.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 2/2018, publicam-se as seguintes 
transferências de verbas (Orçamento da RAEM/2020):

二零二零年財政年度第六次預算修改

6.a alteração orçamental do ano económico de 2020

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/ 

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

功能

Func.

經濟

Económica

80600300 旅遊基金——旅遊危機處理辦公室

Fundo de Turismo – Gabinete de Gestão 

de Crises do Turismo

8-08-0 31-01-01-02-00 行政任用合同人員

Pessoal do contrato administrativo de 

provimento

280,000.00



N.º 20 — 13-5-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6541

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/ 

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

功能

Func.

經濟

Económica

80600300 8-08-0 31-01-03-00-00 供款時間獎金

Prémios do tempo de contribuição

35,000.00

8-08-0 31-01-04-00-00 聖誕及假期津貼

Subsídio de Natal e de férias

100,000.00

8-08-0 31-02-01-01-00 出席費

Senhas de presença

20,000.00

8-08-0 31-02-01-04-00 超時工作

Horas extraordinárias

643,100.00

8-08-0 31-02-02-01-00 房屋津貼

Subsídio de residência

 50,000.00

8-08-0 31-02-02-02-00 家庭津貼

Subsídio de família

40,000.00

8-08-0 31-02-04-01-00 工作表現獎賞

Prémio de avaliação de desempenho

28,100.00

5-03-0 31-03-02-00-00 退休基金會——公積金制度（僱主方） 

Fundo de Pensões – Regime de Previdência 

(parte patronal)

90,000.00

8-08-0 32-01-08-00-00 宣傳品及獎品

Materiais promocionais e ofertas

100,000.00

8-08-0 32-02-01-01-00 設施及設備

Instalações e equipamentos

 250,000.00

8-08-0 32-02-01-02-00 軟件及資訊網絡

Software e rede informática

 50,000.00

8-08-0 32-02-05-00-00 管理費及保安

Condomínio e segurança

  150,000.00

8-08-0 32-02-06-00-00 通訊、郵政及速遞

Comunicações, serviço postal e correio 

expresso

150,000.00

8-08-0 32-02-08-01-00 不動產

Bens imóveis

100,000.00

8-08-0 32-02-09-01-00 公幹交通費

Passagens para missão oficial

2,000,000.00

8-08-0 32-02-11-01-00 廣告費用

Encargos com anúncios

 970,000.00

8-08-0 32-02-11-02-00 宣傳活動

Actividades de propaganda

230,000.00

總額 

Total

2,643,100.00 2,643,100.00

核准依據:

Referente à autorização: 

22/04/2020之社會文化司司長批示

Despacho da Ex.ma Sr.a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 22/04/2020

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 24 de Abril de 2020. 
— O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. — A 
Presidente, Maria Helena de Senna Fernandes. — Os Vogais, 
Cheng Wai Tong — Hoi Io Meng — Daniela de Souza Fão — 
O Chio Hong.

二零二零年四月二十四日於旅遊局——旅遊基金行政管理

委員會——主席：文綺華——委員：程衛東，許耀明，方丹妮，柯

超航
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旅 遊 危 機 處 理 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自旅遊基金行政管理委員會於二零二零年四月一日作出

的批示：

林惠瑜——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其長

期行政任用合同第三條款，自二零二零年三月三十日起轉為第三

職階勤雜人員，薪俸點為130。

–––––––

二零二零年四月二十九日於旅遊危機處理辦公室

協調員 文綺華

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年一月十七日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條及第五條之規定，以不具期限

的行政任用合同方式任用黃健威、麥智豐、李麗儀及陳穎華在本

局擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點430，為期六個月試用

期，自二零二零年五月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第五條之規定，以長期行政

任用合同方式任用甘慧珊在本局擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點430，為期六個月試用期，自二零二零年五月四日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第五條之規定，以行政任用

合同方式任用嚴穎熙、董適及朱學賢在本局擔任第一職階二等

高級技術員，薪俸點430，為期六個月試用期，自二零二零年五月

四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第五條之規定，以長期行政

任用合同方式任用梁俊傑在本局擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點430，為期六個月試用期，自二零二零年五月四日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第五條之規定，以行政任用

合同方式任用林華亮及周子文在本局擔任第一職階二等高級技

術員，薪俸點430，為期六個月試用期，自二零二零年五月四日起

生效。　　

GABINETE DE GESTÃO DE CRISES DO TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do Conselho Administrativo do Fundo de 
Turismo, de 1 de Abril de 2020:

Lam Wai U — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração com 
referência à categoria de auxiliar, 3.º escalão, índice 130, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 30 de Março de 2020.

–––––––

Gabinete de Gestão de Crises do Turismo, aos 29 de Abril 
de 2020. — A Coordenadora, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 17 de Janeiro de 2020:

Wong Kin Wai, Mak Chi Fong, Lei Lai I e Chan Weng Wa — 
contratados por contratos administrativos de provimento 
sem termo, pelo período experimental de seis meses, como 
técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 4 de Maio de 2020.

Kam Wai San — contratada por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 5.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Maio de 2020.

Im Weng Hei, Tong Sek e Chu Hok In — contratados por con-
tratos administrativos de provimento, pelo período experi-
mental de seis meses, como técnicos superiores de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos dos arti-
gos 4.º e 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Maio de 2020.

Leong Chon Kit — contratado por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 5.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Maio de 2020.

Lam Wa Leong e Chao Chi Man — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, como técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º es-
calão, índice 430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º 
e 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Maio de 2020.
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摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第五條之規定，以行政任用

合同方式任用招駿傑、歐陽凱毅、胡竣瑋、曾錦榮及陸啓宏在本

局擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點430，為期六個月試用

期，自二零二零年五月四日起生效。

摘錄自本局局長於二零二零年三月五日作出的批示﹕

應黃守儒的請求，其在本局擔任第一職階特級技術員的行

政任用合同，自二零二零年五月四日起予以解除。

摘錄自本局局長於二零二零年三月六日作出的批示：

應陳穎華及李麗儀的請求，其等在本局擔任第一職階首席

技術員的行政任用合同，自二零二零年五月四日起予以解除。

應麥智豐及黃健威的請求，其等在本局擔任第二職階一等

技術員的行政任用合同，自二零二零年五月四日起予以解除。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月十六日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，並維持先前有關委任的依據，由二零二零年七月十五

日起，以定期委任方式續任鄭小萍為本局基礎建設廳文書處理

暨檔案科科長，為期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月二十日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，並維持先前有關委任的依據，由二零二零年七月一日

起，以定期委任方式續任李建豐為本局監察處處長，為期一年。

摘錄自本局局長於二零二零年四月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，及第六條第

四款之規定，本局第二職階一等技術輔導員伍家濠的長期行政

任用合同，自二零二零年六月十四日起續期三年。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零二零年四月二十二日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Março de 2020:

Chio Chon Kit, Ao Ieong Hoi Ngai, Wu Chon Wai, Chang 
Kam Weng e Lok Kai Wang — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, como técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º es-
calão, índice 430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º 
e 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Maio de 2020.

Por despacho da directora dos Serviços, de 5 de Março de 
2020:

Wong Sao Iu — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como técnico especialista, 1.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 4 de Maio de 2020.

Por despachos da directora dos Serviços, de 6 de Março 
de 2020:

Chan Weng Wa e Lei Lai I — rescindidos, a seus pedidos, os 
contratos administrativos de provimento como técnicas 
principais, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 4 de Maio 
de 2020.

Mak Chi Fong e Wong Kin Wai — rescindidos, a seus pedidos, 
os contratos administrativos de provimento como técnicos 
de 1.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, a partir de 4 de 
Maio de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Abril de 2020:

Cheang Sio Peng Margarida — renovada a comissão de servi-
ço, pelo período de um ano, como chefe da Secção de Ex-
pediente e Arquivo do Departamento de Infra-estruturas 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se 
manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação, a partir de 15 de Julho de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Abril de 2020:

Lei Kin Fong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Fiscalização destes 
Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se mante-
rem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomea-
ção, a partir de 1 de Julho de 2020.

Por despacho da directora dos Serviços, de 20 de Abril de 
2020:

Ng Ka Hou, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, destes Ser-
viços — renovado o seu contrato administrativo de provimen-
to de longa duração, pelo período de três anos, nos termos 
dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 14 de Junho de 2020.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 22 de Abril de 2020:

Fong Mei Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo para 
adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, nos 
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的規定，以附註形式更改馮美恩在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，自二零二零年四

月二十一日起生效，合同其他條件維持不變。

–––––––

二零二零年五月七日於土地工務運輸局

代局長 黎永亮

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

陸妍慧——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款和第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款和第四款的規定，以行政任用合同制度聘

用為第一職階二等高級技術員，薪俸點為430點，為期六個月試

用期，自二零二零年五月四日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月十六日作出的批

示：

洪英穎——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款和第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款和第四款的規定，以長期行政任用合同

制度聘用為第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，為期六

個月試用期，自二零二零年五月四日起生效。

湯嘉樂——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款和第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款和第四款的規定，以行政任用合同制度聘

用為第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，為期六個月試

用期，自二零二零年五月四日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年四月十七日作出的批示：

謝倩婷——根據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三

款（二）項及第四款的規定，其在本局擔任第一職階二等高級技

術員之長期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任用合同，

自二零二零年一月十五日起生效。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局長期行政任用合同第一職階一等行政技術助理員白雅

termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 21 de Abril de 2020, mantendo-se as demais con-
dições contratuais.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 7 de Maio de 2020. — O Director dos Serviços, substi-
tuto, Lai Weng Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Março de 2020:

Lok In Wai — contratada em regime de contrato administrati-
vo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 
nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, n.os 1 
e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Maio 
de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Abril de 2020:

Hong Ieng Weng — contratada em regime de contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, pelo período expe-
rimental de seis meses, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 260, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 4 de Maio de 2020.

Tong Ka Lok — contratado em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, 
nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, n.os 1 e 
3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Maio de 
2020.

Por despacho da signatária, de 17 de Abril de 2020:

Che Sin Teng, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços — alterado o respectivo contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Janeiro de 
2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Pak Nga Ian, assisten-
te técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, com contrato 
administrativo de provimento de longa duração, cessou as suas 



N.º 20 — 13-5-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6545

欣，自二零二零年四月二十九日，即在財政局擔任職務之日起，終

止於本局的職務。

–––––––

二零二零年五月七日於郵電局

局長 劉惠明

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年四月二十七日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第一職階一等技

術員黎東權之不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第二職

階一等技術員，薪俸點為420點，自二零二零年四月十七日起生

效。

摘錄自簽署人於二零二零年五月四日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第二十四條第三款

（二）項之規定，以附註形式修改梁銘峰在本局擔任第一職階一

等技術員職務的長期行政任用合同，轉為不具期限的行政任用

合同，自二零二零年四月二十五日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款、第12/2015號法律第四條第二款及經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條規定，以

附註形式修改第二職階一等技術員曹志軍之不具期限的行政任

用合同第三條款，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450點，自

二零二零年五月十三日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款、第12/2015號法律第四條第二款及經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條規定，以

附註形式修改第二職階一等技術員林智偉之長期行政任用合同

第三條款，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450點，自二零二

零年五月十三日起生效。

–––––––

二零二零年五月六日於地球物理暨氣象局

局長 梁永權

funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM 
vigente, a partir de 29 de Abril de 2020, data em que iniciou 
funções na Direcção dos Serviços de Finanças.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, 
aos 7 de Maio de 2020. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 27 de Abril de 2020:

Lai Tong Kun, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo 
de provimento sem termo progredindo para técnico de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 420, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 17 de Abril de 2020.

Por despachos do signatário, de 4 de Maio de 2020:

Leong Meng Fong, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão — alterada, 
por averbamento, o seu contrato administrativo de provi-
mento de longa duração para regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, 
n.º 2, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 
de Abril de 2020.

Chou Chi Kuan, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato adminis-
trativo de provimento sem termo progredindo para técnico 
principal, 1.º escalão, índice 450, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, e 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, a partir de 13 de Maio de 
2020.

Lam Chi Wai, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração progredindo para técnico prin-
cipal, 1.º escalão, índice 450, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, e 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, a partir de 13 de Maio de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 6 de 
Maio de 2020. — O Director dos Serviços, Leong Weng Kun.
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房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月二十一日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，聶華英在本局擔任法律事務處處長，因具備合適的管

理能力及專業經驗，故其定期委任獲續期一年，自二零二零年五

月六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年五月四日的批示：

根據第17/2013號行政法規第二十六條第二款、第12/2015號

法律第二十五條，以及第6/2009號行政長官批示第一條之規定，

批准Maria Fernanda Marques de Jesus在本局擔任第四職階首

席顧問高級技術員的個人勞動合同續期一年，薪俸點735，自二

零二零年八月一日起生效。

–––––––

二零二零年五月七日於房屋局

局長 山禮度

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年一月二十三日作出的批

示：

譚進星——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法

律第十二條及第12/2015號法律第四條及第五條第一款之規定，

以行政任用合同制度聘用為第一職階二等高級技術員，薪俸點

430，為期六個月試用期，自二零二零年四月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

梁澤武、湯家明及王偉鵬——根據經第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第四條及第五條

第一款之規定，以行政任用合同制度聘用為第一職階二等高級技

術員，薪俸點430，為期六個月試用期，自二零二零年四月一日起

生效。

–––––––

二零二零年五月六日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Abril de 2020:

Nip Wa Ieng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Assuntos Jurídicos 
deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos-
suir capacidade de gestão e experiência profissional adequa-
das para o exercício das suas funções, a partir de 6 de Maio 
de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Maio de 2020:

Maria Fernanda Marques de Jesus — renovado o contrato in-
dividual de trabalho, pelo período de um ano, como técnica 
superior assessora principal, 4.º escalão, índice 735, neste 
Instituto, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do Regulamento 
Administrativo n.º 17/2013 e 25.º da Lei n.º 12/2015, e do n.º 1 
do Despacho do Chefe do Executivo n.º 6/2009, a partir de 1 
de Agosto de 2020.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 7 de Maio de 2020. — O Presi-
dente do Instituto, Arnaldo Santos.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Janeiro de 2020:

Tam Chon Seng — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 1 de Abril de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Março de 2020:

Leong Chak Mou, Tong Ka Meng e Wong Wai Pang — contra-
tados em regime de contrato administrativo de provimento, 
pelo período experimental de seis meses, como técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos dos 
artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Abril de 
2020.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
6 de Maio de 2020. — O Coordenador do Gabinete, Lam Wai 
Hou.
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環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自環境保護局局長於二零二零年三月二十六日作出的批

示：

歐陽慧欣——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條

第四款規定，於本局擔任第一職階首席翻譯員的長期行政任用

合同獲續期三年，自二零二零年五月三十一日起生效。

摘錄自環境保護局局長於二零二零年三月三十日作出的批

示：

Romina Wong——根據第12/2015號法律第四條第二款及

第六條第一款規定，於本局擔任第一職階首席顧問高級技術員

的行政任用合同獲續期一年，自二零二零年六月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第五條第一款的規定，以長

期行政任用合同形式聘用張永晶在本局擔任第一職階二等高級

技術員，薪俸點為430點，為期半年試用期，自二零二零年五月一

日起生效。 

根據第12/2015號法律第四條及第五條第一款的規定，以不

具期限的行政任用合同形式聘用馮展程、黃伊丕及黃雪芬在本

局擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點為430點，為期半年試

用期，自二零二零年五月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同形式聘用鍾浩、余康妍及練國強、在本局擔任第一職

階二等高級技術員，薪俸點為430點，為期半年試用期，自二零二

零年五月四日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月二十七日的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零二零年六月

二十九日起，以定期委任方式續任黃蔓葒為環境保護局副局長，

為期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零二零年六月

二十九日起，以定期委任方式續任葉擴林為環境保護局副局長，

為期一年。

陳國浩——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 26 de Março de 2020:

Ao Ieong Wai Ian — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, para exercer funções 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Maio de 2020.

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 30 de Março de 2020:

Romina Wong — renovado o contrato administrativo de provimen-
to, pelo período de um ano, como técnica superior assessora 
principal, 1.º escalão, para exercer funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Junho de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 1 de Abril de 2020:

Cheong Weng Cheng — provida em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração, pelo período 
experimental de seis meses, como técnica superior de 2.a 
classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Maio de 2020.

Fong Chin Cheng, Wong I Pei e Wong Sut Fan — providos em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
pelo período experimental de seis meses, como técnicos supe-
riores de 2.a classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Maio de 2020.

Chong Hou, Iu Hong In e Lin Kuok Keong — providos em re-
gime de contrato administrativo de provimento, pelo perío-
do experimental de seis meses, como técnicos superiores de 
2.a classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 4 de Maio de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Abril de 2020:

Vong Man Hung — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como subdirectora dos Serviços de Protec-
ção Ambiental, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se 
manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação, a partir de 29 de Junho de 2020.

Ip Kuong Lam — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como subdirector dos Serviços de Protecção 
Ambiental, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se mante-
rem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomea-
ção, a partir de 29 de Junho de 2020.

Chan Kwok Ho — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe do Centro de Gestão de Infra-es-
truturas Ambientais destes Serviços, nos termos dos artigos 
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以定期委任方式續任為本局環保基建管理中心主任，為期一年，

自二零二零年六月二十九日起生效。

阮燕蓮——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，

以定期委任方式續任為本局環境宣傳教育處處長，為期一年，自

二零二零年六月二十九日起生效。

李少容——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，

以定期委任方式續任為本局行政財政處處長，為期一年，自二零

二零年六月二十九日起生效。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局人員編制臨時委任第一職階二等

高級技術員董適，應其要求，自二零二零年五月四日起終止其在

本局之職務。

為有關效力，茲聲明，本局人員編制臨時委任第一職階二等

技術輔導員李倩影，應其要求，自二零二零年五月五日起終止其

在本局之職務。

–––––––

二零二零年五月六日於環境保護局

局長 譚偉文

民 航 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月二十九日作出的批

示：

根據二月四日第10/91/M號法令核准的《澳門民用航空局章

程》第三條第二款a）項的規定，並維持先前有關委任的依據，潘

華健擔任民航局副局長的委任，自二零二零年六月六日起，續期

一年。

–––––––

二零二零年五月六日於民航局

局長 陳穎雄

5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir experiência e capacidade profissio-
nal adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 
29 de Junho de 2020.

Un In Lin — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Sensibilização e Educa-
ção Ambiental destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da 
Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 29 de Junho de 
2020.

Lei Sio Iong — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
experiência e capacidade profissional adequadas para o exer-
cício das suas funções, a partir de 29 de Junho de 2020.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Tong Sek, técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, do 
quadro do pessoal destes Serviços, cessou funções nestes Ser-
viços, a seu pedido, a partir de 4 de Maio de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Lei Sin Ieng, adjun-
to-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, do 
quadro do pessoal destes Serviços, cessou funções nestes Ser-
viços, a seu pedido, a partir de 5 de Maio de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 6 de 
Maio de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

AUTORIDADE DE AVIAÇÃO CIVIL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 29 de Abril de 2020:

Pun Wa Kin — renovada a nomeação, pelo período de um ano, 
como vice-presidente da Autoridade de Aviação Civil, por 
se manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação, nos termos da alínea a) do n.º 2 do artigo 3.º do 
Estatuto da Autoridade de Aviação Civil de Macau, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 10/91/M, de 4 de Fevereiro, a partir 
de 6 de Junho de 2020.

–––––––

Autoridade de Aviação Civil, aos 6 de Maio de 2020. — O 
Presidente, Chan Weng Hong.
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交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零二零年三月十七日作出的批示：

應黃艷紅之請求，其在本局擔任第一職階二等技術輔導員

的長期行政任用合同自二零二零年五月十一日起予以解除。

摘錄自局長於二零二零年四月一日作出的批示：

應呂娜珠之請求，其在本局擔任第一職階二等技術輔導員的

長期行政任用合同自二零二零年五月四日起予以解除。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第一職階首席特級技術輔導員劉國輝，因達至擔任公

職年齡上限而被強制退休，自二零二零年五月六日起生效。

為著有關效力，茲聲明，根據第15/2009號法律第十七條第

一款（一）項的規定，謝國漢擔任本局駕駛執照處處長的定期委

任因期限屆滿而終止，自二零二零年五月十三日起終止於本局之

職務。

–––––––

二零二零年五月四日於交通事務局

局長 林衍新

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Março de 
2020:

Wong Im Hong — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração como adjunta-
-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 
11 de Maio de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 1 de Abril de 
2020:

Loi Na Chu — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento de longa duração como adjunta-técnica 
de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 4 de 
Maio de 2020. 

Declarações 

Para os devidos efeitos se declara que Antonio João Lao, 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, destes 
Serviços, foi desligado do serviço para efeitos de aposentação 
obrigatória por ter atingido o limite de idade, a partir de 6 de 
Maio de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do 
artigo 17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009, Che Kok Hon, 
cessou as funções nestes Serviços, por motivo da cessação da 
comissão de serviço, como chefe da Divisão de Licenciamento 
de Condução destes Serviços, a partir de 13 de Maio de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 4 de 
Maio de 2020. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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